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La nostra missione è prenderci 
cura delle persone, dando calore 
all’ambiente in cui vivono con 
la fantasia e la creatività che 
contraddistinguono i prodotti 
Made in Italy. Il comfort e la qualità 
della vita sono il risultato della 
passione e della ricerca nella continua 
innovazione per riutilizzare materiali 
riciclati in un nuovo processo 
tecnologico ove architettura, 
funzionalità, design e rispetto per 
l’ambiente sono coniugati. 
Solo una filosofia sostenibile 
consentirà il futuro delle nostre 
generazioni. È questo ciò in cui 
crediamo e realizziamo, ogni giorno, 
con i nostri prodotti.

EN  Our mission is to take care 
of people, giving warmth to the 
space in which they live with 
the imagination and creativity 
that characterize Made in Italy 
products. The comfort and quality 
of life are the result of passion and 
search for continuous innovation 
in using recycled materials in a 
new technological process where 
architecture, functionality, 
design and respect for the 
environment are closely related. 
Only a sustainable philosophy will 
ensure a future to our generations. 
This is what we believe in and put 
into practice every day with our 
products.

DE  Unsere Mission ist es sich 
um Menschen zu kümmern, und 
deren Umfeld und Ambiente 
wohlfühlende und angenehme 
Wärme zu spenden, dies wird 
erzielt durch eine ausgereifte 
Kreativität und Phantasie bei der 
Produktentwicklung welches das 
„Made in Italy„ stark charakterisiert 
und auszeichnet. Der Komfort 
und die Lebensqualität sind das 
Ergebnis von Leidenschaft und 
Forschung in der kontinuierlichen 
Innovation zur Wiederverwendung 
der Materialien, entwickelt in 
einem hochtechnologischen 
strengen Prozess, in welchem 
die Kombination aus Architektur, 
Funktionalität, Design und Respekt 
für die Umwelt sich vereinen. 
Nur durch eine kontinuierliche 
und vertretbare Philosophie kann 
die Zukunft der bevorstehenden 
Generationen gesichert werden.  
Das ist es, woran wir fest glauben, 
daher produzieren wir jeden Tag 
mit unsere Design-Modelle mit 
diesen äußerst wichtigen Aspekten.

FR  Notre mission est de prendre 
soin des personnes, en donnant 
chaleur à l’environnement dans 
lequel ils vivent avec l’imagination 
et la créativité qui caractérisent les 
produits Made in Italy. Le confort 
et la qualité de vie sont le résultat 
de la passion et de la recherche 
dans l’innovation continue pour 
réutiliser des matériaux recyclés 
dans un nouveau processus 
technologique où architecture, 
fonctionnalité, design et respect de 
l’environnement sont conjugués. 
Seule une philosophie durable 
permettra l’avenir de nos 
générations. C’est ce que nous 
croyons et réalisons chaque jour 
avec nos produits.
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IT  Livingstone® è un prodotto a chilometri Zero: 
tutti i materiali ed i suoi componenti sono realizzati 
in una rete di aziende italiane che collaborano 
per ottenere un prodotto di qualità. Il valore del 
prodotto è costruito da mani esperte ed artigiane ed 
è competitivo perché usa materiali a basso costo e 
segue un processo che utilizza poca energia.

EN Livingstone® is a locally made product: 
all materials and components are realized by a 
network of Italian companies that cooperate to 
deliver a high-quality product. The worth of the 
product is made by the expertise of the craftsmen 
and it is competitive because it is made of low-impact 
materials through a low-energy process.

DE Livingstone® ist ein lokales, regionales im Umfeld 
liegendes Produkt. Alle Materialien sowie dessen 
Komponenten werden in einem Netzwerk italienischer 
Hersteller realisiert, welche zusammenarbeiten, 
um ein hochwertiges Produkt zu erschaffen.
Die Wertstellung des Produktes wird durch 
professionelle Handarbeit erschaffen. Es handelt sich 
um sehr kompetitive Design-Modelle, da bei dem 
Herstellungsprozesse wenig Energie verwendet, bzw. 
verschwendet wird.

FR  Livingstone® est un produit à kilomètre zéro : 
tous les matériaux et ses composants sont fabriqués 
dans un réseau d’entreprises italiennes qui collaborent 
pour obtenir un produit de qualité. La valeur du 
produit est construite par des mains expertes et 
artisanales et est compétitive parce qu’elle utilise des 
matériaux à faible coût et suit un processus qui utilise 
peu d’énergie.

Qualità 
Made in Italy
EN  High-quality “Made in Italy”

DE  Qualität Made in Italy

FR  Qualité Made in Italy
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IT  Livingstone® è discreto, personalizzabile in 
moltissime finiture. Un design sobrio ove anche il 
controllo è integrato per non comprometterne la 
forma. Livingstone® può essere usato per arredare, 
se posto in evidenza, oppure può scomparire 
nell’ambiente con la sua presenza discreta.

EN  A discreet presence. Livingstone® is a discreet 
presence, customisable in colours and textures 
on its surface to be combined with the furnishings. 
A simple design, where the thermostat is concealed 
on the side of the panel to reduce its visual impact. 
Livingstone® is decorative, if placed in evidence, 
or it can disappear into the room with its gentle 
and elegant appearance.

DE  Eine angenehme und elegante Präsenz. 
Livingstone® ist elegant und lässt sich in vielen 
Ausführungen individuell gestalten. 
Die wunderschöne Form der modernen Heizkörper 
sind so konzipiert, dass der Thermostat in dezenter 
Art seitlich angebracht wird – somit wird das 
innovative Frontal Design-Paneel Livingstone® 
nicht beeinträchtigt. Livingstone® kann in jeder 
Wohn-Ambiente integriert werden. Mit seinen 
variablen Oberflächen und Farben passt es sich 
in jeden Raum an und wird zum vielseitigen und 
funktionellen Einrichtungsgegenstand.

FR  Une présence discrète. Livingstone® est discret, 
personnalisable dans de nombreuses finitions. 
Un design sobre où même le contrôle peu visible 
pour ne pas compromettre la forme. Livingstone® 
peut être utilisé pour décorer, si mis en évidence, 
ou peut disparaître dans l’environnement avec sa 
présence discrète.

Una presenza discreta

IT  Livingstone® può essere utilizzato in ogni 
ambiente grazie alle sue caratteristiche di robustezza 
e resistenza all’umidità con la protezione IP45, esente 
da emissioni di qualsiasi natura. In cucina, in sala, in 
camera, in bagno, in taverna e persino in cantina.

EN  Suitable to any room. Livingstone® is suitable 
to any setting thanks to its sturdiness, resistance 
to humidity with IP45 protection, free of any kind 
of emissions. In the kitchen, living room, bedroom, 
bathroom, in the basement and even in the cellar.

DE  Perfekt für jeder Raum-Ambiente. Livingstone® 
kann in jeder Umgebung aufgrund seiner Robustheit, 
Feuchtigkeitsbeständigkeit und seinem IP45 
Klassifizierungs-Schutz, frei von Emissionen jeglicher 
Art verwendet werden: 
In Badezimmer-Ambiente / Küche / Wohnzimmer – 
Living / Schlafzimmer / Taverne und sogar im Keller.

FR  Parfait pour tous les environnements. 
Livingstone® peut être utilisé dans tous les 
environnements grâce à ses caractéristiques 
de robustesse et de résistance à l’humidité, 
correspondant à un indice de protection IP45, 
et à l’absence d’émissions de quelque nature que 
ce soit. Il trouve sa place partout, 
en cuisine, séjour, chambre, salle de bains, salle de 
réception et même à la cave.

Perfetto per ogni ambiente

Nuovo 
abitare
EN  A new living

DE  Ein neues Leben

FR  Une nouvelle ambiance de vie
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IT  I termoarredi Livingstone® utilizzano il calore 
irradiato. La temperatura è uniforme su tutta la 
superficie del radiatore ed è trasferita in modo più 
diretto alla stanza: il fenomeno fisico di irraggiamento 
consente di trasferire il calore in modo più dolce e 
diretto in ogni direzione. Temperatura uniforme nella 
stanza ed una senzazione di benessere: questo è il 
segreto di Livingstone®.

EN  Radiating heat. Livingstone® panels emit radiating 
heat. The temperature is even on the entire surface of 
the radiant panel and is transferred more directly to 
the room: the physical irradiation allows the heat to 
be transferred in a more gentle and direct way in any 
direction. An equal temperature in the room and a 
feeling of well-being: this is the secret of Livingstone®.

DE  Die abgestrahlte Wärme.  Die modernen 
Heizkörper Livingstone® verwendet „abgestrahlte 
Wärme„. Die Temperatur ist auf der Oberfläche des 
Heizkörpers gleichmäßig verteilt und wird somit 
in direkter Weise in den Raum übertragen. Das 
physikalische Bestrahlungs-Phänomen erlaubt es, 
die Wärme in einer sanfteren und in jeder Richtung 
zu „bewegen„. Gleichmäßige Temperatur im Raum 
und Wohlbefinden – das ist das Geheimnis von 
Livingstone®.

FR  La chaleur rayonnée. Les radiateurs Livingstone® 
utilisent la chaleur rayonnée. La température est 
uniforme sur toute la surface du radiateur et est 
transférée de manière plus directe à la pièce : 
le phénomène physique d’irradiation permet de 
transférer la chaleur de façon plus douce et directe 
dans toutes les directions. Température uniforme 
dans la pièce et sensation de bien-être : c’est le secret 
de Livingstone®.

Il calore irradiato

IT  I tradizionali radiatori trasferiscono il calore 
all’ambiente provocando una circolazione dell’aria 
dalle zone basse alle zone alte della stanza. Il 
fenomeno è noto come convezione ed il conseguente 
movimento delle polveri, che possono trasportare 
muffe, batteri o acari, favorisce l’insorgenza di allergia 
alle persone sensibili. Livingstone® è il tuo alleato 
contro le allergie, perché non muove le polveri dato 
che trasferisce il calore per irraggiamento.

EN  An ally against allergies. Traditional radiators 
transfer heat to the environment by causing an air 
circulation from the lower areas to the upper areas 
of the room. This is known as convection and the 
consequent movement of dust, which can carry 
moulds, bacteria or mites, promotes the onset of 
allergy to sensitive individuals. Livingstone® is our ally 
against allergies, because it does not move dust as it 
transfers the heat by irradiation.

DE  Ein idealer Partner gegen Allergien. 
Herkömmliche Heizkörper übertragen Wärme 
in die Umwelt, indem Sie die Luftzirkulation von 
den niedrigen Bereichen zu den hohen Bereichen 
des Raumes verursachen. Dieses Phänomen wird 
als Konvektion bezeichnet und die konsequente 
Bewegung von Staub kann Schimmel, Bakterien 
oder Milben verursachen und fördert somit den 
Ausbruch von Allergien gegenüber sensiblen 
Personen. Livingstone® wird in diesem Fall zu einem 
idealen Partner und Verbündeten gegen Allergien, 
da es kein Staub in Bewegung setzt, sondern die 
Hitze durch direkte Bestrahlung überträgt.

FR  Un allié contre les allergies. Les radiateurs 
traditionnels diffusent la chaleur dans la pièce en 
provoquant une circulation de l’air du bas vers 
le haut. Ce phénomène, connu sous le nom de 
convection, et le soulèvement de poussière qui 
en résulte, susceptible de transporter des spores 
de champignons, bactéries et acariens, favorisent 
l’apparition d’allergies chez les personnes sensibles. 
Livingstone® est votre allié contre les allergies car 
le transfert de la chaleur se fait par rayonnement, 
processus d’émission qui évite les effets désagréables 
de la convection, comme le soulèvement de la 
poussière.

Un alleato contro le allergie

Benessere 
e salute
EN  Well-being and health

DE  Wohlbefinden und Gesundheit

FR  Un climat ambiant de bien-être et salutaire
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IT  Livingstone® è un prodotto pensato per essere 
utilizzato con le energie rinnovabili. Nella versione 
ibrida ed elettrica il prodotto può utilizzare l’energia 
proveniente da un impianto fotovoltaico, pulita e 
gratuita. Tutti i prodotti elettrici ed ibridi della linea 
Livingstone® integrano un termostato ambiente che 
può essere programmato settimanalmente e sulle 
ventiquattro ore di una giornata.

EN  Photovoltaic panels. Livingstone® radiators are 
conceived to be used with renewable energies. In 
the hybrid and electric version, they can use energy 
coming from a photovoltaic system, clean and 
unexpensive. All electric and hybrid Livingstone® 
radiators are provided with a thermostat that can be 
programmed on a weekly and daily basis. 

DE  Die Photovoltaik-Paneele. / Livingstone® ist 
ein Produkt welches mit erneuerbaren Energien 
verwendet werden kann. In der Hybrid-und 
Elektro-Version kann das Produkt die Energie 
von einer Photovoltaik-Anlage ausnutzen, sauber 
und kostenfrei. Alle Elektro-und Hybridprodukte 
der Livingstone® Serie integrieren einen 
Raumthermostat, welche wöchentlich und 
entsprechend auf den 24-Std.Tag programmiert 
werden kann.

FR  Les panneaux photovoltaïques. Livingstone® est 
un produit conçu pour être utilisé avec les énergies 
renouvelables. Dans les versions hybride et électrique, 
il peut utiliser l’énergie produite par une Installation 
photovoltaïque, donc une énergie propre et gratuite. 
Tous les produits électriques et hybrides de la ligne 
Livingstone® intègrent un thermostat d’ambiance 
programmable par horloge hebdomadaire et 
journalière (24 heures).

I pannelli fotovoltaici

Diventare
energia
EN  Become Energy

DE  Energie wird zur energie

FR  Devenir Energie
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IT  Dormi tranquillo, Livingstone® si occupa di 
regolare la quantità di calore necessaria alla stanza 
in modo silenzioso. Con la “Attivazione temperatura 
notturna” è inoltre possibile ridurre i consumi durante 
la notte nelle stanze non utilizzate e nelle camere.

EN  Sleep peacefully, Livingstone® silently takes care 
of adjusting the amount of heat necessary to any 
room. With the “Night Mode” it is also possible to 
reduce the consumption during the night hours in 
the rooms not used and in the bedrooms.

DE  In aller Ruhe schlafen, Livingstone® reguliert 
automatisch in stiller Weise die Wärme welche 
für den Wohnraum erforderlich ist. Mit der 
Bedienungsfunktion „Nacht„ ist es zusätzlich 
möglich den Verbrauch  für unbenutzte Räume oder 
Schlafzimmer zu verringern.

FR  Dormez tranquillement, Livingstone® s’occupe 
de réguler discrètement la chaleur nécessaire dans 
la pièce. Grâce au “mode nuit”, il est possible entre 
autres de réduire la consommation d’énergie pendant 
les heures nocturnes, dans les pièces inutilisées et 
dans les chambres.

Sogni 
sereni
EN  Sweet dreams

DE  Ruhige Träume

FR  Des rêves sereins
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  ELETTRICO

IT	 ~ Bagno e asciugatura salviette.
~ Seconde abitazioni.
~ Per evitare manutenzione e costi d’impianto.
~ Ristrutturazioni dove non si modifica

l’impianto.

EN	 Electric 
~ Bathroom and towel dryer.
~ Second homes.
~ No system maintenance or costs. 
~ Renovation with no changes to the existing

heating system

DE	 Elektrisch
~ Im Badezimmer als Handtuchwärmer 

einsetzbar.
~ Im Ferienhaus.
~ Wartungskosten zu vermeiden.
~ Renovierungen, wo es nicht erforderlich ist die 

Warmwasserheizungsanlage umzurüsten.

FR	 Électrique
~ Salle de bains et séchage serviettes. 
~ Résidences secondaires.
~ Pour éviter entretien et frais de réseau. 
~ Restructuration où on ne modifie pas le réseau.

  IDRONICO

IT	 ~ Abbinamento a impianti tradizionali.
~ Abbinamento a caldaie a pellet.

EN	 Hydronic
~ Combination with conventional heating 

systems. 
~ Combination with pellet boilers.

DE	 Hydronisch
~ Kombination mit traditionellen 

Warmwasserheizungsanlage.
~ Kopplung mit Pellet-Kesseln.

FR	 Hydronique
~Association aux réseaux traditionnelles. 
~Association aux chaudières à granulés.

  IBRIDO

IT	 ~ Ottimizzazione e integrazione delle energie 
rinnovabili.

	 ~ Per impianti centralizzati, mezze stagioni.
	 ~ Abbinamento a pompe di calore.

EN	 Hybrid
	 ~ Optimization and integration of renewable 

energies.  
	 ~ Ideal for central heating systems, 

mid-seasons 
	 ~ In combination with heat pumps.

DE	 Hybrid / kombiniert: Elektrisch/Hydronisch
	 ~ Optimierung und Integration von 

erneuerbare Energien.
	 ~ Für zentralisierte Systeme, Halb-Jahreszeiten.
	 ~ Kombination mit Wärmepumpen.

FR	 Mixte
~ Optimisation et intégration des énergies

renouvables. 
~ Pour réseaux centralisés, demi-saison.
~ Association à pompe de chaleur.
.

Scegli la tecnologia 
più adatta a te
EN  Choose the most suitable technology option

DE  Wählen sie die technologie, die am besten zu ihnen passt

FR  Choisis la technologie qui mieux te convient
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IT  Tutti i prodotti elettrici ed ibridi Livingstone® 
sono dotati di termostato di controllo. 
La temperatura è sempre quella corretta a garantire il 
grado di comfort adeguato e a non sprecare energia 
quando la temperatura desiderata è stata raggiunta. 
Al raggiungimento nella stanza del valore desiderato, 
il termostato rileva la condizione e riduce l’energia 
utilizzata a quella necessaria a mantenere le 
dispersioni della stanza verso l’esterno. Comfort 
e risparmio energetico sono il risultato di questo 
controllo intelligente.

EN  Thermostats. All Livingstone® electric and hybrid 
products are provided with a control thermostat. 
The temperature is always correct to ensure the proper 
comfort and not to waste energy when the desired 
temperature has been reached. When the temperature 
in the room reaches the desired value, the thermostat 
detects the condition and reduces the energy used to 
avoid any heat dispersion. Comfort and energy saving 
are the result of this intelligent control. 

DE  Thermostat. Alle Elektro-und Hybrid-
Produkte von Livingstone® montieren bereits 
bei der Basisversion den Kontroll-Steuerungs-
Thermostat. Die Temperatur ist immer die richtige, 
um den korrekten Komfort zu gewährleisten, somit 
wird die Energie nicht verschwendet, wenn die 
gewünschte Temperatur erreicht wird. Wenn die 
Raumtemperatur den gewünschten Grad erreicht, 
erkennt der Thermostat die Raumtemperatur und 
verringert die Energie, die benötigt wird, um die 
Raum Dispersionen nach außen zu halten. Komfort 
und Energieeinsparung sind das Ergebnis dieser 
intelligenten Steuerung.

FR  Thermostat. Tous les produits électriques et 
hybrides Livingstone®, même la version de base, sont 
équipés d’un thermostat de contrôle. Il permet de 
réguler la température pour un confort thermique 
optimal et d’éviter le gaspillage d’énergie quand la 
température souhaitée est atteinte. 
Quand la température dans la pièce atteint la valeur 
de consigne, le thermostat détecte cette condition 
et abaisse la consommation d’énergie de manière 
à n’utiliser que celle nécessaire au maintien de la 
température en cas de déperdition de chaleur vers 
l’extérieur. Confort et économie d’énergié sont le 
résultat de ce contrôle intellingent.

IT  Con Livingstone® la gestione della temperatura e 
di tutte le funzioni è intuitiva e comoda e può essere 
fatta anche a distanza tramite telecomando o App 
funzionante in modalità Wi-Fi. Tra le mura domestiche 
o da fuori casa, sarà possibile comodamente gestire 
l’accensione/spegnimento e il funzionamento del 
termoarredo, impostare la temperatura giorno/notte 
e le modalità “Eco” e di “Rilevamento finestre aperte”. 
L’App è disponibile per Apple iOS e per Android. 

EN  Remote control / App. With Livingstone®, 
managing the temperature and all functions is 
intuitive and convenient and can also be done via 
remote control or App working in wi-fi mode. 
Within the home or outside, you will be able to 
conveniently manage the on/off and operation of the 
radiator, set the day/night temperature and the “Eco” 
and “Open Window Detection” modes. 
The App is available for Apple iOS and Android.

DE  Fernbedienung / App. Mit Livingstone® ist die 
Steuerung der Temperatur und aller Funktionen 
intuitiv und bequem und kann auch aus größerer 
Entfernung per Fernbedienung oder App im 
Wi-Fi-Modus erfolgen. Zu Hause oder unterwegs 
können Sie bequem das Ein- und Ausschalten und 
den Betrieb des Heizkörpers steuern, die Tag-/
Nachttemperatur sowie das „Eco“- und „Open 
Window Detection“-Modus einstellen. 
Die App ist für Apple iOS und Android verfügbar.

FR  Télécommane / App. Avec Livingstone®, 
la gestion de la température et de toutes les 
fonctions est intuitive et pratique et peut également 
être effectuée à distance via une télécommande 
ou une application fonctionnant en mode wi-fi. 
Dans la maison ou à l’extérieur, il sera possible 
de gérer confortablement l’allumage/arrêt et le 
fonctionnement du radiateur décoratif, régler 
la température jour/nuit et les modes “Eco” et 
“Détection fenêtres ouvertes”. L’application est 
disponible pour Apple iOS et Android.

Termostato Telecomando / App

Gestire in 
comodità 
la temperatura
EN  Easy temperature management

DE  Angenehme Temperatursteuerung

FR  Gérer confortablement la température
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Funzioni / Functions / Funktionen / Fonctions

 Accensione-Spegnimento
/ Power on-off / Ein-Aus-Schalter / 
Allumer et éteindre

 Attivazione temperatura diurna 
(22°C) / Daytime temperature 
activation (22°C) / Aktivierung der 
Tagestemperatur (22°C) / Activation 
de la température diurne (22°C) 

Attivazione temperatura notturna 
(18°C) / Night temperature activation 
(18°C) / Aktivierung der 
Nachttemperatur (18°C) / Activation 
température nocturne (18°C)

Boost per riscaldare alla massima 
potenza per 1 ora / Boost to heat at 
maximum power for 1 hour / Heizen 
mit maximaler Leistung für 1 Stunde  
/ Boost pour chauffer à pleine 
puissance pendant 1 heure 

Boost per riscaldare alla massima 
potenza per 2 ore / Boost to heat at 
maximum power for 2 hours / Heizen 
mit maximaler Leistung für 2 Stunden 
/ Boost pour chauffer à pleine 
puissance pendant 2 heures 

Indica con led azzurro la connessione 
dati Wi-Fi, con led verde comandi da 
telecomando e con led rosso il blocco 
dei tasti / Indicates Wi-Fi data 
connection with blue led, commands 
from remote control with green led, 
and key lock with red led / Zeigt die 
Wi-Fi-Datenverbindung mit einer 
blauen LED, Fernbedienungen mit 
einer grünen LED / Indique avec LED 
bleu la connexion de données Wi-Fi, 
avec LED vert les commandes à 
distance et avec LED rouge le 
verrouillage des touches

Laterali per i modelli in polvere di 
marmo / On the side for models in 
marble powder / Seitliche für die 
Modelle aus Marmorpulver / Latérales 
pour les modèles en poudre de marbre

Frontali per i modelli in vetro
/ On the front for models in glass 
/ Frontale für die Modelle aus Glas / 
Frontales pour les modèles en verre

Frontali per i modelli in gres
/ On the front for models in gres 
/ Frontale für die Modelle aus 
Feinsteinplatte / Frontales pour les 
modèles en grès

Comandi touch / Touch controls / Touch-Bedienelemente / Commandes tactiles
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IT  La scelta della potenza corretta per riscaldare 
una stanza deve essere eseguita seguendo 
le prescrizioni, ed in particolare considerando 
il fabbisogno energetico della stanza. 
(Il termotecnico è la persona più indicata)
Il calcolo Potenza P(W) è il valore della potenza 
necessaria a mantenere o a raggiungere 
la temperatura di comfort di una stanza e dipende 
da svariati fattori come:
~ La tipologia dell’ambiente (bagno, camera, ... )
~ La dimensione della stanza
~ La dispersione
~ La zona climatica
Una formula semplice per il calcolo della potenza è:
P(W) = S(m2) x K(W/m2)
Il coefficiente K(W/m2) di questa tabella esprime un 
valore di Pot/m2 che dipende dall’ambiente, dalla 
zona climatica e dal tipo di isolamento dell’abitazione.

EN  In order to choose the correct power to warm 
up a room, regulations have to be followed and the 
energy requirements of the room must be taken into 
consideration. We suggest to this purpose the advice 
of thermotechnics specialized personnel.
The Power calculation P(W) is the power value 
needed to reach or keep 
the comfort-feel temperature in a room. It depends 
on different factors such as: 
~ the type of room (bathroom, bedroom, …)
~ the size of the room
~ the heat loss
~ the climatic zone 
A simple formula to calculate Power:
P(W) = S(m2) x K(W/m2)
The coefficient K(W/m2) shown in this table is a P/m2 
value depending on the room, climatic zone and kind 
of insulation of the house

DE  Die Wahl der idealen Wärmeleistung für 
einen Raum muss entsprechend unter den 
angegebenen Vorschriften und insbesondere 
unter Berücksichtigung des Energiebedarfs der zu 
heizenden Ambiente durchgeführt werden.
(Der Wärmetechniken ist dafür zuständig)
Die Leistungsberechnung P(W) handelt sich um den 
notwendigen Stärkewert der Energie, die benötigt 
wird um die Komforttemperatur eines Raumes 
beizubehalten. Dies hängt auch von mehreren 
Faktoren ab wie beispielsweise:
~ Die Beschaffenheit/Art der Umgebung 
(Badezimmer, Schlafzimmer….)
~ Die Raumgröße
~ Die Wärmeverlust
~ Die Klima Zone
Eine einfache Formel für das Berechnen des 
Stärkewertes ist :
P(W) = S(m2) x K(W/m2)
Der Koeffizient K(W/m2) dieser Tabelle drückt 
einen Leistungswert in P/m2 aus, der von der 
Raumbeschaffenheit, der Klima Zone und der Art der 
Isolierung des Wohnbereichs abhängt.

FR  Le choix de la puissance correcte pour réchauffer 
la pièce doit être fait en suivant les prescriptions, en 
particulier, en considérant le besoin énergétique de la 
pièce. (Le thermo technicien est la personne la plus 
indiquée)
Le calcul de la Puissance P(W) C’est la valeur de 
la puissance nécessaire à maintenir ou atteindre la 
température de confort d’une pièce et dépend de 
plusieurs facteurs comme:
~ La typologie de la pièce (salle de bains, chambre, ...)
~ La dimension de la pièce
~ La dispersion
~ La zone climatique
Une formule simple pour le calcul de la puissance est :
P(W) = S(m2) x K(W/m2)
Le coefficient K(W/m2) de ce tableau exprime une 
valeur de Pot/m2 qui dépend de la pièce, de la zone 
climatique et du type d’isolation des logements.

Scegli il 
Livingstone 
giusto
EN  Choose the perfect Livingstone for your room

DE  Wählen Sie den für sie geeigneten Livingstone

FR  Choisis le Livingstone correct
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P(W) = S(m2) x K(W/m2)

Calcolo potenza P(W) 
Power calculation /  Leistungsberechnung 
ausgedrückt / Calcul puissance

Dimensione stanza S(m2) 
Room Size / Raumgrösse ausgedrückt 
/ Dimension pièce

Zona d’interesse 
Room type / Die zu heizende Raumzone / 

Zone d’intérêt

Zona d’interesse / Room type / Die zu heizende raumzone / Zone d’intérêt - K (W/m2) 

AMBIENTE / 
ROOM / WOHNBEREICH / AMBIANCE

ZONA CLIMATICA / 
CLIMATIC ZONE / KLIMA ZONE / ZONE CLIMATIQUE

U.M.

(Maßenheiten)

Molto fredda / Very cold / 
Sehr kalt / Très froide

Fredda / Cold / Kalt / 
Froide

Mite / Mild / Mild / 
Douce

Calda / Hot / Heiss / 
Chaude

A B C A B C A B C A B C

Camera, cucina, corridoio / 
Bedroom, kitchen, corridor / 
Schlafzimmer, Küche, Flur / 
Chambre, cuisine, couloir

W/m2 75 100 115 67 90 103 60 80 92 52 70 80

Bagno, sala, salotto / 
Bathroom, living room /  
Badezimmer, Esszimmer, 
Wohnzimmer / salle de bains, 
salon, séjour

W/m2 90 120 138 75 100 115 67 90 103 60 80 92

A Casa ben isolata / House with a good insulation / Gut isoliertes Haus / Maison bien isolée
B Casa mediamente isolata / House with an average insulation /  Mittelmäßige Hausisolierung / Maison moyennement isolée
C Casa poco o affatto isolata / House with poor or no insulation / Schlechtes oder nicht isoliertes Haus / Maison peu ou pas du tout isolée

S Superficie della stanza / Room surface / Raumgröße / Surface de la pièce
L Lunghezza della stanza / Room length / Länge des Raumes / Longuer de la pièce
P Profondità della stanza / Room depth / Raumtiefe/ Profondeur de la pièce

L (m)P (m)

S (m2)
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Portiamo 
il futuro 
nella nostra vita 
per portare 
più vita 
nel nostro futuro
Silenziosi spettatori della nostra quotidianità, 
i termoarredi vivono le nostre case e 
condividono con noi ogni piccolo momento 
che scandisce le nostre giornate.
Sia accesi che spenti arricchiscono gli spazi, 
definendone un’estetica riconoscibile.

EN  Let’s bring the future in our 
lives to bring more life in our future. 
Silent spectators of our daily lives, 
the radiators live our homes and 
share with us every little moment 
that marks our day.
Whether turned on or off they 
enrich the spaces, defining a 
recognizable aesthetics.  

DE  Wir möchten für  Verbesserung 
Ihrer Lebensqualität beitragen 
und Ihnen ein Hauch von Zukunft 
spüren lassen.
Die leisen Raumsparwunder für das 
tägliche Wohlbefinden.
Die Heizkörper Livingstone® 
schenken in jedem Moment 
Behaglichkeit, sei es durch ihre 
angenehme Strahlungswärme, sei 
es von ihrem unverwechselbaren 
italienischen Design. Es ist ein 
echtes flexibles Multitalent.
Sowohl ein-als auch ausgeschaltet 
vermitteln die modernen Heizkörper 
eine enorme Bereicherung in jedem 
Ambiente und definieren eine 
erkennbare elegante Ästhetik.

FR  Nous apportons le futur dans 
nos vies pour apporter plus de vie 
dans notre futur.
Silencieux spectateurs de notre 
quotidien, les radiateurs décoratifs 
vivent nos maisons et partagent 
avec nous chaque petit moment qui 
marque nos journées.
Qu’ils soient éteints ou allumés, ils 
enrichissent les espaces, définissant 
une esthétique reconnaissable.

16 
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Termoarredi
in polvere 
di marmo
EN  Radiator in marble powder
DE  Heizkörper aus Marmorpulver
FR  Radiateurs en poudre de marbre 
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IT  I pannelli radianti in polvere di marmo Livingstone® 
sono il frutto della ricerca e della nostra tecnologia 
innovativa e brevettata. 
La qualità del prodotto è assicurata dalla passione e 
dall’esperienza Arblu.

EN  Patented technology. Our radiant panels made in 
Livingstone® marble powder are the result of research 
and our innovative, patented technology. 
The quality of the product is guaranteed by Arblu’s 
passion and experience.

DE  Patentierte Technologie. Die Strahlungspaneele, 
Livingstone® hergestellt in Marmorpulver sind das 
Ergebnis unserer Forschung und unserer Innovativen 
sowie patentierten Technologie. 
Die Qualität des Produkts wird durch die 
Leidenschaft und Erfahrung von Arblu gewährleistet.  

FR  Technologie brevetée. Les panneaux rayonnants 
en poudre de marbre Livingstone® sont le fruit 
d’une recherche incessante et d’une technologie 
innovante, brevetée. 
La qualité du produit est garantie par la passion et 
l’expérience d’Arblu.

Nascere pietra 
rinascere calore

Tecnologia brevettata Qualità artigianale

IT  La qualità del prodotto è assicurata dalla passione 
e dall’esperienza artigiana. Disegni e modelli 
sono realizzati manualmente, con grande cura ed 
attenzione.

EN  Handcrafted quality. High-quality of the product 
is ensured by artisanal passion and experience. 
Designs and models are made manually, with 
extreme care and attention.

DE  Handwerkliche Qualität. Die Qualität des 
Produkts wird durch ständige Leidenschaft und 
Erfahrung, Erzeugnisse des Handwerks gesichert. 
Die unterschiedlichen Design-Produkte werden alle 
manuell mit größter Sorgfalt und Aufmerksamkeit 
realisiert.

FR  Qualité artisanale. La passion et le savoir-faire 
artisanal sont les garants de la qualité du produit. 
Les dessins et modèles sont réalisés à la main avec le 
plus grand soin et attention aux détails.

EN  Born as a stone, reborn as heat

DE  Stein-Ursprung, Wiedergeborene Wärmeausstrahlung

FR  Naître pierre, renaître chaleur
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IT  Al termine della loro vita i prodotti Livingstone® 

sono riciclati e frantumati per compressione 
meccanica. Il materiale frantumato, sotto forma di 
polveri, può essere riutilizzato anche in altri ambiti ed 
in altre applicazioni. Livingstone® è un nuovo modo 
d’uso della materia che può essere rappresentato 
circolarmente. La materia fluisce attraverso le diverse 
applicazioni, diverse aziende e prodotti per essere 
riusato in altri prodotti. In questi passaggi circolari la 
quantità di energia usata è minima perché il processo 
avviene a basse temperature.

EN  At their life-end, Livingstone® products are 
crushed by mechanical compression and recycled. 
The material in the form of its powders can be 
reused also in other applications. Livingstone® is a 
new way of using material that can be represented 
as a circle. Matter flows through different 
applications, different companies and products to 
be reused in other ways. In these circular passages 
the amount of energy used is minimal because the 
process takes place at low temperatures.

DE  Am Ende Ihres vitalen Zyklus Livingstone® 
können die verwendeten Materialien durch 
mechanische Kompression zerkleinert und recycelt 
werden und können dadurch für andere Zwecke 
wiederverwendet werden. Livingstone® ist eine 
neue Art der Wiederverwendung, die den Umlauf 
für die Umwelt wesentlich wieder herstellt, ohne sie 
nachträglich zu benachteiligen. 
Die Materialien können im kreisförmigen Ablauf 
auch bei verschiedenen Anwendungen bei dem 
unterschiedlichen Herstellen und deren Produkten, 
in welchem diese wieder für andere Zwecke 
verwendet werden können. Dieser „kreisförmiger 
Ablauf „erlaubt es den Energieverbrauch auf sehr 
minimales Niveau zu halten, da der Prozess während 
der Herstellung die Temperatur niedrig hält und 
somit nicht unnötig Energie verschwendet wird.

FR  À la fin du cycle de vie, les produits Livingstone® 
sont recyclables. Le matériau broyé en poudre par 
compression mécanique trouve son utilisation dans 
de multiples secteurs. Livingstone® est issu d’un 
nouveau concept d’utilisation de la matière visant 
à maintenir le cycle des matériaux en circuit fermé. 
Les flux de produits et de matières provenant de 
différentes applications et entreprises peuvent être 
réutilisés dans la fabrication d’autres produits. 
La consommation énergétique pendant les phases 
de production en circuit fermé est minimale car le 
processus s’effectue à basse température.

Totalmente 
riciclabile
EN  Totally recyclable

DE  Völlig recycelbar

FR  Entièrement recyclable
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Una scelta
sostenibile
EN  A sustainable choice

DE  Eine nachhaltige wahl

FR  Un choix durable

Prodotto ecosostenibile

IT  ll prodotto, durante tutto il suo uso, è a zero 
emissioni. Il processo di realizzazione del prodotto 
è a basse temperature: la polvere di marmo è 
agglomerata a freddo, colata a mano negli stampi 
ed il prodotto è lasciato stagionare per 4/5 giorni, 
affinchè l’umidità possa separarsi dall’agglomerato. 
Al termine della vita il prodotto può essere 
frantumato e riciclato. Con questa operazione si 
separano le polveri di marmo dagli altri componenti 
per un riciclo della totalità del materiale.

EN  Natural raw materials. The product, during all its 
use, has zero emissions. The making process of the 
product is at low temperatures: the marble powder 
is agglomerated with cold, then hand-casted in the 
moulds where the product is left to rest for 4/5 
days, so that the moisture can separate from the 
agglomeration. At its life-end the product can be 
crushed and recycled. Through this operation marble 
powders are separated from the other components 
for a total recycling of the material.

DE  Umweltfreundliche Produkte. Das Produkt 
während seiner gesamten Verwendung hat Null 
Emissionen. Der Herstellungsprozess des Produktes 
wird bei niedrigen Temperaturen gefertigt: 
Das Marmorpulver ist kalt agglomeriert und wird per 
Hand in Formen gegossen, danach ruht es für circa 
4/5 Tage bis zur vollkommenen Härtung, bis sich die 
Feuchtigkeit von der Agglomeration trennen kann. 
Am Ende des Zyklus kann das Produkt zermahlen und 
wiederverwendet werden. Bei diesem Vorgang wird 
das Marmorpulver von allen anderen Komponenten 
getrennt für eine Wiederverwertung der Gesamtheit 
des Materials.

FR  Produit respectueux de l’environnement.
Le produit, pendant toute son utilisation, est à zéro
émissions. Le processus de fabrication du produit
est à basse température : la poussière de marbre est
agglomérée à froid, coulée à la main dans les moules
et le produit est laissé vieillir pendant 4/5 jours,
pour que l’humidité puisse se séparer de l’aggloméré.
À la fin de sa vie, le produit peut être broyé et recyclé. 
Avec cette opération, vous séparent la poussière de 
marbre des autres composants pour un recyclage de 
la totalité du matériel.

Materie prime naturali

IT  Livingstone® è fatto con materiali naturali come 
il marmo ed agglomerato con acqua. I pannelli 
radianti in polvere di marmo sono frutto di ricerca e 
tecnologia innovativa e brevettata. Nella lavorazione 
la polvere di marmo, scarto del processo di taglio 
dei marmisti, è riusata ed agglomerata con acqua ed 
appositi leganti.

EN  Our radiant panels Livingstone® made of marble 
powder are the result of research and our innovative, 
patented technology. Marble powder, a by-product of 
marble-cut processing, is reused and agglomerated 
with water and binding agents. 

DE  Natürliche Rohstoffe. Livingstone® wird 
mit natürlichen Rohstoffen produziert wie das 
Marmor und mit Wasser agglomerierten Stoffen. 
Die innovativen und patentierten Paneele der 
Heizkörper aus Marmor sind das Ergebnis durch 
lange durchdachte Forschung. Bei der Verarbeitung 
des Marmorstaubs, welches direkt aus den 
Aussonderungen der Schnitte des Marmor Steinmetz 
verwendet wird, werden spezielle Bindemittel mit 
Wasser  agglomeriert und verbunden.

FR  Matières premières naturelles. Livingstone® est 
fabriqué à partir de matériaux naturels tels que le 
marbre et aggloméré avec de l’eau. Les panneaux 
radiants en poudre de marbre sont le fruit de la 
recherche et technologie innovante et brevetée. 
Dans le traitement la poussière de marbre, déchets 
du processus de coupe des marbriers, est réutilisée et 
agglomérée avec de l’eau et des liants appropriés.
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IT  La realizzazione del prodotto è un processo a 
freddo in tutte le fasi, dall’agglomerazione delle 
polveri all'asciugatura. Livingstone® è un prodotto 
ove i componenti base e le parti di marmo sono unite 
grazie ad un processo a basse temperature, che 
consente un minore uso di energia ed una minore 
emissione di CO

2
 nell’ambiente.  

EN  Energy-efficient process. The product is 
made with a cold-working process in all phases, 
from the agglomeration of the powders to the 
drying. Livingstone® is a product where the basic 
components and the parts of marble are combined 
thanks to a low temperature process, which allows a 
lower energy consumption and a lower CO

2
 emission 

in the environment.  

DE  Prozess ohne Energieverschwendung. 
Die Realisierung der Produkte ist ein kalter Prozess 
in allen seinen Phasen, von der Marmor-Staub-
Agglomeration bis hin zur Trocknung. Livingstone® 
ist ein Produkt, bei dem die Grundbestandteile und 
Teile des Marmors durch einen niedrigen Temperatur 
Prozess verbunden werden, der einen niedrigeren 
Energieverbrauch und eine niedrige Emission von C0

2 

in der Umwelt aussetzt.  

FR  Processus non énergivore. Toutes les étapes de 
fabrication de ce produit, depuis l’agglomération 
des poudres jusqu’au séchage, s’effectuent à 
froid. Livingstone® est un produit dans lequel les 
composants de base et les poudres de marbre sont 
unis au moyen d’un processus à basse température, 
ce qui permet une moindre consommation d’énergie 
et une faible émission de CO

2
 dans l’atmosphère.

IT  I termoarredi Livingstone® sono ancora più 
eco-friendly grazie al trattamento di finitura con 
vernici a base d’acqua che, oltre a dare al prodotto 
un effetto satinato esteticamente moderno e 
piacevole, azzera l’emissione di sostanze chimiche 
volatili nocive nell’ambiente, migliorando la qualità 
dell’aria interna, rendendola più sicura per l’uomo e 
per l’ambiente. Inoltre, la vernice ad acqua 
è inodore, impermeabile, resistente al calore e di 
lunga durata nel tempo e assicura una facile pulizia.  

EN  Water-based paints. Livingstone® radiators 
are even more eco-friendly thanks to the finishing 
treatment with water-based paints that not only give 
the product an aesthetically pleasing and modern 
satin effect but also eliminate the emission of harmful 
volatile chemicals into the environment, improving 
indoor air quality, making it safer for people and the 
environment. In addition, the water-based paint is 
odourless, waterproof, heat-resistant and long-lasting, 
and ensures easy cleaning.  

DE  Lack auf Wasserbasis. Die Heizkörper 
Livingstone® sind sogar noch umweltfreundlicher 
dank der Oberflächenbehandlung mit Lacken auf 
Wasserbasis, die dem Produkt nicht nur einen 
ästhetisch ansprechenden und modernen Satineffekt 
verleihen, sondern auch die Emission schädlicher 
flüchtiger Chemikalien in die Umwelt vermeiden, 
was die Luftqualität in Innenräumen verbessert und 
sie für Mensch und Umwelt sicherer macht. Darüber 
hinaus ist die Farbe auf Wasserbasis geruchsneutral, 
wasserfest, hitzebeständig und langlebig und 
gewährleistet eine einfache Reinigung. 

FR  Peintures à base d’eau. Les radiateurs décoratifs 
Livingstone® sont encore plus écologique grâce 
au traitement de finition avec des peintures à base 
d’eau qui, en plus de donner au produit un effet 
satiné esthétiquement moderne et agréable, élimine 
l’émission de substances chimiques volatiles nocives 
dans l’environnement, améliorant la qualité de l’air 
intérieur, en la rendant plus sûre pour l’homme et 
l’environnement. En outre, la peinture à l’eau est 
inodore, imperméable à l’eau, résistant à la chaleur et 
durable dans le temps et assure un nettoyage facile.

Processo non energivoro Vernici ad acqua
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Modelli,
misure e finiture

Easystone* 
p. 46

Gransasso 
p. 50

Trendy* 
p. 58

Well* 
p. 62

Stripe 
p. 54

Frosk 
p. 70

Class 
p. 30

Aperoso 
p. 34

Ecigi 
p. 38

Juta* 
p. 42

Woody* 
p. 66

Modelli

EN  Models 

DE  Die Modelle

FR  Les modèles

System

(*) La texture del 
termoarredo è 
abbinabile ai prodotti 
/ The texture of 
the radiator can be 
matched with the 
products 
/ Die Textur des 
Heizkörpers kann 
mit Arblu-Produkten 
kombiniert werden 
/ La texture du 
radiateur s’assortit aux 
produits

Elegance 
p. 26

EN  Models, dimensions and finishes

DE  Modelle, Maßen und Ausführungen

FR  Modèles mesures et finitions
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86 x 55 110 x 55 30 x 100 55 x 110 55 x 150 30 x 180 55 x 180

47 Colours

Laccati opachi Arblu 
/ Matt Lacquered Arblu 
/ Matt Lackiert Arblu Farben 
/ Laques mates Arblu

47 Colours

Laccati opachi Arblu 
/ Matt Lacquered Arblu 
/ Matt Lackiert Arblu Farben 
/ Laques mates Arblu

Nero
Black / Schwarz 
/ Noir

standard / Serienmäßig / de série

con maggiorazione / with surcharge / 
mit Aufpreis/ avec majoration

10 Metal

Laccati Metal 
/ Metal Lacquered 
/ Metall Lackiert 
/ Metal Laqué

10 Metal

Laccati Metal 
/ Metal Lacquered 
/ Metall Lackiert 
/ Metal Laqué

RAL

RAL

Misure

EN  Dimensions 

DE  Maßen

FR  Dimensions

Finiture 
pannello 
radiante

EN  Radiant panel finishes 

DE  Ausführungen

Strahlungspaneele

FR  Finitions panneau radiant

Finiture 
Carter

EN  Frame finishes

DE  Ausführungen Metall-

Rückwand-Halterung

FR  Finitions Carter
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IT  Una texture moderna e di 
tendenza, dall’effetto cannettato, 
dona carattere e originalità 
all’ambiente. Il termoarredo 
ELEGANCE veste in modo 
poliedrico l’arredo bagno e 
ogni spazio della casa e, in base 
alla finitura scelta, può essere 
fortemente classico o pop. 

Elegance

EN  A modern and trendy texture 
with a ribbed effect gives the room 
character and originality.
The ELEGANCE radiator decorates 
the bathroom and every room in 
the house in a multifaceted way, 
and depending on the chosen finish 
can be strongly classic or pop.

DE  Eine moderne, trendige Textur 
mit geriffeltem Effekt verleiht dem 
Raum Charakter und Originalität. 
Der Heizkörper ELEGANCE 
verschönert das Bad und jeden 
Raum im Haus auf vielfältige 
Weise und kann je nach gewählter 
Ausführung stark klassisch oder 
modern sein.

FR  Une texture moderne et 
tendance, à l’effet cannelé, donne 
du caractère et de l’originalité 
à l’environnement. Le radiateur 
décoratif ELEGANCE habille de 
manière polyédrique l’ameublement 
de la salle de bain et chaque espace 
de la maison, et selon la finition 
choisie, il peut être classique ou 
pop.
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Elegance

IT	 Pannello radiante: 
	 ~ polvere di marmo, finiture con vernici ad acqua
	 Carter:

~ dotato di agganci per una facile e veloce installazione
~ accessoriabile (vedi sezione accessori)
Comandi:
~ touch sceen in vetro di serie nelle versioni elettriche 

e ibride
~ posizionati di serie a destra, 
	 a sinistra su richiesta (senza maggiorazione)
~	con sensore per regolazione intensità luce automatico
~	opzione controllo a distanza tramite Wi-Fi con app 
~	telecomando (2 batterie AAA non incluse)
~ nelle versioni ad acqua il controllo manuale

avviene tramite il termostato di casa  

EN	 Radiant panel: 
	 ~ marble powder, finishes with water-based paints
	 Frame:

~	provided with brackets for an easy and quick installation
~	can be accessorised (see accessories section)

	 Control panel:
~	glass touch screen as standard in the electric and 

hybrid versions
~	positioned on the right side, on left side upon request 

(with no surcharge)
~	with sensor for automatic light intensity adjustment
~	remote control option via Wi-Fi with app
~	remote control (2 AAA batteries not included)
~	In the hydronic version the radiator is manually 

controlled through your home thermostat. 
 

DE	 Strahlungspaneele: 
~ Marmorpulver, lackiert mit Farben auf Wasserbasis

Metall-Rückwand-Halterung/Vorrichtung:
~	Ausgestattet mit Haken für eine einfache und 

schnelle Montage
~	Zubehöre möglich (Siehe Abschnitt Zubehörteile)

	 Steuerung:
~	Glas-Touchscreen serienmäßig bei Elektro- und 

Hybrid-Versionen
~	Standard-Positionierung rechts, Positionierung links 

nach Anfrage (ohne Aufpreis)
~	mit Sensor zur automatischen Anpassung der Lichtstärke
~	Fernsteuerungsmöglichkeit über Wi-Fi mit App
~	Fernbedienung (2 AAA-Batterien nicht enthalten)
~	In den Wasser Varianten erfolgt die manuelle Steuerung 

durch den Haus Thermostat.

FR	 Panneau de chauffage : 
	 ~ poudre de marbre laqué avec des peintures à l’eau
	 Carter:

~	equipé de fixations pour une installation simple et rapide
~	accessoires en option (voir section accessoires)

	 Commandes:
~	touch screen en verre est de série pour les versions 
	 électriques et mixtes.
~	positionné à droite de série, 
	 a gauche seulement sur demande (sans majoration)
~	avec capteur pour réglage automatique de l’intensité 

lumineuse
~	option de contrôle à distance via Wi-Fi avec application 
~	télécommande (2 piles AAA non incluses)
~	Dans les versions hydroniques le contrôl manuel est 

fait par le thermostat de la maison.
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55x18030x180 110x5555x15055x110 86x5530x100
7

H

L

Le configurazioni non 
possono essere capovolte 
/ Horizontal versions 
must not be installed 
vertically and viceversa  
/ Die Konfigurationen 
können nicht umgedreht 
werden / Il n'est pas 
possible de retourner les 
configurations

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

 POTENZA

Power / Watt Leistung / 
Puissance

Δt 50°C

BIANCO AR ME - RAL 

30X180 8EGH0318 525 W 480 W  1.666 1.916 1.999

55X110 8EGH0511 765 W 720 W  1.653 1.901 1.984

55X150 8EGH0515 1025 W 1200 W  1.830 2.105 2.196

55X180 8EGH0518 1425 W 1680 W  1.992 2.291 2.390

86X55 8EGH0805 525 W 600 W  1.566 1.801 1.879

110X55 8EGH1105 765 W 720 W  1.721 1.979 2.065

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

30X100 8EGE0310 275 W  1.156 1.329 1.387

30X180 8EGE0318 525 W  1.237 1.423 1.484

55X110 8EGE0511 765 W  1.229 1.413 1.475

55X150 8EGE0515 1025 W  1.339 1.540 1.607

55X180 8EGE0518 1425 W  1.401 1.611 1.681

86X55 8EGE0805 525 W  1.254 1.442 1.505

110X55 8EGE1105 765 W  1.271 1.462 1.525

Disponibilità a magazzino / Stock availability / 

Verfügbarkeit ab Lager / Délai de production:

2/3 weeks

3/4 weeks

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

Δt 50°C

BIANCO AR ME - RAL 

30X180 8EGW0318 480 W  1.180 1.357 1.416

55X110 8EGW0511 720 W  1.155 1.328 1.386

55X150 8EGW0515 1200 W  1.314 1.511 1.577

55X180 8EGW0518 1680 W  1.456 1.674 1.747

86X55 8EGW0805 600 W  1.090 1.254 1.308

110X55 8EGW1105 720 W  1.240 1.426 1.488

MAGGIORAZIONE
Surcharges / Aufpreis / Majoration

BIANCO AR ME - RAL 

Carter in finitura diversa da nero / Frame in different finish from black / Metall-Rückwand-
Halterung in anderen Ausführungen als schwarz / Carter en finition autre que noir 78 88 95

_ Il Kit Valvola va ordinato a parte / Valves Kit to be ordered separately 
/ Das Ventil-Set muss separat bestellt werden / Le Kit Vannes est en option

_ È possibile attrezzare il termoarredo con gli accessori Lama o Fascia 
/ It is possible to equip the radiator with Lama or Fascia accessories 
/ Es ist möglich den Heizkörper mit verschiedenen Zubehörteilen Lama oder 
Fascia auszustatten / Il est possible d’équiper le radiateur décoratif avec les 
accessoires Lama ou Fascia
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Class
IT  Linee sinuose ed armoniche 
richiamano alla memoria dettagli 
architettonici tipici della nostra 
cultura in chiave del tutto moderna.
Metafisica e classicità convivono nel 
modello CLASS, dando vita ad un 
termoarredo fortemente iconico e 
dall’estetica contemporanea.

EN  Sinuous and harmonious 
lines recall to the memory the 
architectural details typical of our 
Classic culture in a very modern 
interpretation.
Metaphysics and Classicism coexist 
in the CLASS model, giving rise to a 
highly iconic radiator with 
a contemporary aesthetics.

DE  Geschwungene und 
harmonische Linien erinnern an 
typische architektonische Details 
unserer Kultur in einer ganz 
modernen Interpretation. 
Metaphysik und Klassik vereinen 
sich im Modell CLASS und 
schaffen einen äußerst ikonischen 
Heizkörper mit zeitgenössischer 
Ästhetik.

FR  Des lignes sinueuses et 
harmonieuses rappellent des motifs 
architecturaux typiques de noter 
culture en les adaptant au goût de 
nos jours.
Métaphysique et antiquité classique 
cohabitent dans le modèle 
CLASS et créent un radiateur 
fortement iconique et d’un aspect 
contemporain.
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Class

IT	 Pannello radiante: 
	 ~ polvere di marmo, finiture con vernici ad acqua
	 Carter:

~ dotato di agganci per una facile e veloce installazione
~ accessoriabile (vedi sezione accessori)
Comandi:
~ touch sceen in vetro di serie nelle versioni elettriche 

e ibride
~ posizionati di serie a destra, 
	 a sinistra su richiesta (senza maggiorazione)
~	con sensore per regolazione intensità luce automatico
~	opzione controllo a distanza tramite Wi-Fi con app 
~	telecomando (2 batterie AAA non incluse)
~ nelle versioni ad acqua il controllo manuale

avviene tramite il termostato di casa  

EN	 Radiant panel: 
	 ~ marble powder, finishes with water-based paints
	 Frame:

~	provided with brackets for an easy and quick installation
~	can be accessorised (see accessories section)

	 Control panel:
~	glass touch screen as standard in the electric and 

hybrid versions
~	positioned on the right side, on left side upon request 

(with no surcharge)
~	with sensor for automatic light intensity adjustment
~	remote control option via Wi-Fi with app
~	remote control (2 AAA batteries not included)
~	In the hydronic version the radiator is manually 

controlled through your home thermostat. 
 

DE	 Strahlungspaneele: 
~ Marmorpulver, lackiert mit Farben auf Wasserbasis

Metall-Rückwand-Halterung/Vorrichtung:
~	Ausgestattet mit Haken für eine einfache und 

schnelle Montage
~	Zubehöre möglich (Siehe Abschnitt Zubehörteile)

	 Steuerung:
~	Glas-Touchscreen serienmäßig bei Elektro- und 

Hybrid-Versionen
~	Standard-Positionierung rechts, Positionierung links 

nach Anfrage (ohne Aufpreis)
~	mit Sensor zur automatischen Anpassung der Lichtstärke
~	Fernsteuerungsmöglichkeit über Wi-Fi mit App
~	Fernbedienung (2 AAA-Batterien nicht enthalten)
~	In den Wasser Varianten erfolgt die manuelle Steuerung 

durch den Haus Thermostat.

FR	 Panneau de chauffage : 
	 ~ poudre de marbre laqué avec des peintures à l’eau
	 Carter:

~	equipé de fixations pour une installation simple et rapide
~	accessoires en option (voir section accessoires)

	 Commandes:
~	touch screen en verre est de série pour les versions 
	 électriques et mixtes.
~	positionné à droite de série, 
	 a gauche seulement sur demande (sans majoration)
~	avec capteur pour réglage automatique de l’intensité 

lumineuse
~	option de contrôle à distance via Wi-Fi avec application 
~	télécommande (2 piles AAA non incluses)
~	Dans les versions hydroniques le contrôl manuel est 

fait par le thermostat de la maison.
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55x18030x180 55x15055x110

Disponibilità a magazzino / Stock availability / 

Verfügbarkeit ab Lager / Délai de production:

2/3 weeks

3/4 weeks

7

H

L

Le configurazioni non 
possono essere capovolte 
/ Horizontal versions 
must not be installed 
vertically and viceversa  
/ Die Konfigurationen 
können nicht umgedreht 
werden / Il n'est pas 
possible de retourner les 
configurations

_ Il Kit Valvola va ordinato a parte / Valves Kit to be ordered separately 
/ Das Ventil-Set muss separat bestellt werden / Le Kit Vannes est en option

_ È possibile attrezzare il termoarredo con gli accessori Lama o Fascia 
/ It is possible to equip the radiator with Lama or Fascia accessories 
/ Es ist möglich den Heizkörper mit verschiedenen Zubehörteilen Lama oder 
Fascia auszustatten / Il est possible d’équiper le radiateur décoratif avec les 
accessoires Lama ou Fascia

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

Δt 50°C

30X180 8CLW0318 480 W 1.180 1.357 1.416

55X110 8CLW0511 720 W 1.155 1.328 1.386

55X150 8CLW0515 1200 W 1.314 1.511 1.577

55X180 8CLW0518 1680 W 1.456 1.674 1.747

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

 POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

 Δt 50°C

30X180 8CLH0318 525 W 480 W 1.666 1.916 1.999

55X110 8CLH0511 765 W 720 W 1.653 1.901 1.984

55X150 8CLH0515 1025 W 1200 W 1.830 2.105 2.196

55X180 8CLH0518 1425 W 1680 W 1.992 2.291 2.390

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

30X180 8CLE0318 525 W 1.237 1.423 1.484

55X110 8CLE0511 765 W 1.229 1.413 1.475

55X150 8CLE0515 1025 W 1.339 1.540 1.607

55X180 8CLE0518 1425 W 1.401 1.611 1.681

MAGGIORAZIONE
Surcharges / Aufpreis / Majoration

BIANCO AR ME - RAL 

Carter in finitura diversa da nero / Frame in different finish from black / Metall-Rückwand-
Halterung in anderen Ausführungen als schwarz / Carter en finition autre que noir 78 88 95
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Aperoso

IT  Il modello APEROSO nasce 
dalla volontà di coniugare una 
forma geometrica pura e la naturale 
imprecisione derivante dalla forma 
stessa se osservata nel mondo 
animale.
Ecco che geometria e natura 
si sposano dando vita ad un 
termoarredo dalle forme inedite, 
dove precisone e imprecisione si 
fondono e confondono. 

EN  This model is born from the desire to combine 
a pure geometrical form and the natural imperfection  
deriving from the shape itself when observed in 
the natural world.
Here geometry and nature are getting married giving 
life to a decorative radiator with unprecedented 
forms, where precision and imprecision blend and 
combine. 

DE  Das Modell APEROSO entsteht aus den klaren 
Gesetzen der Natur, es handelt sich um eine reine 
geometrische Form und verbindet die natürliche 
Ungenauigkeit, die sich aus der Form selbst ergibt 
und welches in der Tierwelt beobachtet werden kann.
Geometrie und Natur werden vereint und rufen 
einen Heizkörper „ins Leben„ mit neuen Formen, 
wo Präzision und Ungenauigkeit aufeinandertreffen. 

FR  Dans le modèle APEROSO la pure forme 
géométrique s’allie à l’imprécision de la nature qui est 
typique du monde animal.
Géométrie et nature se marient pour créer un 
radiateur aux formes inédites, où précision et 
imprécision se fondent et se perdent. 
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Aperoso

IT	 Pannello radiante: 
	 ~ polvere di marmo, finiture con vernici ad acqua
	 Carter:

~ dotato di agganci per una facile e veloce installazione
~ accessoriabile (vedi sezione accessori)
Comandi:
~ touch sceen in vetro di serie nelle versioni elettriche 

e ibride
~ posizionati di serie a destra, 
	 a sinistra su richiesta (senza maggiorazione)
~	con sensore per regolazione intensità luce automatico
~	opzione controllo a distanza tramite Wi-Fi con app 
~	telecomando (2 batterie AAA non incluse)
~ nelle versioni ad acqua il controllo manuale

avviene tramite il termostato di casa  

EN	 Radiant panel: 
	 ~ marble powder, finishes with water-based paints
	 Frame:

~	provided with brackets for an easy and quick installation
~	can be accessorised (see accessories section)

	 Control panel:
~	glass touch screen as standard in the electric and 

hybrid versions
~	positioned on the right side, on left side upon request 

(with no surcharge)
~	with sensor for automatic light intensity adjustment
~	remote control option via Wi-Fi with app
~	remote control (2 AAA batteries not included)
~	In the hydronic version the radiator is manually 

controlled through your home thermostat. 
 

DE	 Strahlungspaneele: 
~ Marmorpulver, lackiert mit Farben auf Wasserbasis

Metall-Rückwand-Halterung/Vorrichtung:
~	Ausgestattet mit Haken für eine einfache und 

schnelle Montage
~	Zubehöre möglich (Siehe Abschnitt Zubehörteile)

	 Steuerung:
~	Glas-Touchscreen serienmäßig bei Elektro- und 

Hybrid-Versionen
~	Standard-Positionierung rechts, Positionierung links 

nach Anfrage (ohne Aufpreis)
~	mit Sensor zur automatischen Anpassung der Lichtstärke
~	Fernsteuerungsmöglichkeit über Wi-Fi mit App
~	Fernbedienung (2 AAA-Batterien nicht enthalten)
~	In den Wasser Varianten erfolgt die manuelle Steuerung 

durch den Haus Thermostat.

FR	 Panneau de chauffage : 
	 ~ poudre de marbre laqué avec des peintures à l’eau
	 Carter:

~	equipé de fixations pour une installation simple et rapide
~	accessoires en option (voir section accessoires)

	 Commandes:
~	touch screen en verre est de série pour les versions 
	 électriques et mixtes.
~	positionné à droite de série, 
	 a gauche seulement sur demande (sans majoration)
~	avec capteur pour réglage automatique de l’intensité 

lumineuse
~	option de contrôle à distance via Wi-Fi avec application 
~	télécommande (2 piles AAA non incluses)
~	Dans les versions hydroniques le contrôl manuel est 

fait par le thermostat de la maison.
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55x18030x180

Disponibilità a magazzino / Stock availability / 

Verfügbarkeit ab Lager / Délai de production:

2/3 weeks

3/4 weeks

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

Δt 50°C

30X180 8APW0318 480 W 1.180 1.357 1.416

55X180 8APW0518 1680 W 1.456 1.674 1.747

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

 POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

 Δt 50°C

30X180 8APH0318 525 W 480 W 1.666 1.916 1.999

55X180 8APH0518 1425 W 1680 W 1.992 2.291 2.390

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

30X180 8APE0318 525 W 1.237 1.423 1.484

55X180 8APE0518 1425 W 1.401 1.611 1.681

7

H

L

Le configurazioni non 
possono essere capovolte 
/ Horizontal versions 
must not be installed 
vertically and viceversa  
/ Die Konfigurationen 
können nicht umgedreht 
werden / Il n'est pas 
possible de retourner les 
configurations

MAGGIORAZIONE
Surcharges / Aufpreis / Majoration

BIANCO AR ME - RAL 

Carter in finitura diversa da nero / Frame in different finish from black / Metall-Rückwand-
Halterung in anderen Ausführungen als schwarz / Carter en finition autre que noir 78 88 95

_ Il Kit Valvola va ordinato a parte / Valves Kit to be ordered separately 
/ Das Ventil-Set muss separat bestellt werden / Le Kit Vannes est en option

_ È possibile attrezzare il termoarredo con gli accessori Lama o Fascia 
/ It is possible to equip the radiator with Lama or Fascia accessories 
/ Es ist möglich den Heizkörper mit verschiedenen Zubehörteilen Lama oder 
Fascia auszustatten / Il est possible d’équiper le radiateur décoratif avec les 
accessoires Lama ou Fascia
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IT  ECIGI deriva dall’osservazione 
di superfici e forme spesso 
protagoniste della nostra 
quotidianità. 
Linee semplici, talvolta dimenticate, 
che decontestualizzate rivivono 
nel termoarredo e prendono una 
connotazione del tutto nuova e 
affascinante.    

Ecigi

EN  ECIGI comes from the 
observation of surfaces 
and forms often playing a leading 
role in our everyday life. 
Simple lines, sometimes forgotten, 
that breathe new life into the 
radiating panel and take on a 
completely new and fascinating 
connotation. 

DE  ECIGI entstand aus der 
Beobachtung von Oberflächen 
und Formen, die oft Teil unseres 
Alltags sind.  
Einfache, manchmal vergessene 
Linien, die außerhalb ihres Kontexts 
in Heizkörpern wiederaufleben 
und eine völlig neue, faszinierende 
Bedeutung erhalten.    

FR  ECIGI naît en observant 
des surfaces et des formes qui 
se trouvent souvent dans la vie 
quotidienne. Les lignes simples du 
quotidien, parfois oubliées, revivent 
dans ce radiateur et prennent une 
connotation nouvelle et séduisante.   
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Ecigi

IT	 Pannello radiante: 
	 ~ polvere di marmo, finiture con vernici ad acqua
	 Carter:

~ dotato di agganci per una facile e veloce installazione
~ accessoriabile (vedi sezione accessori)
Comandi:
~ touch sceen in vetro di serie nelle versioni elettriche 

e ibride
~ posizionati di serie a destra, 
	 a sinistra su richiesta (senza maggiorazione)
~	con sensore per regolazione intensità luce automatico
~	opzione controllo a distanza tramite Wi-Fi con app 
~	telecomando (2 batterie AAA non incluse)
~ nelle versioni ad acqua il controllo manuale

avviene tramite il termostato di casa  

EN	 Radiant panel: 
	 ~ marble powder, finishes with water-based paints
	 Frame:

~	provided with brackets for an easy and quick installation
~	can be accessorised (see accessories section)

	 Control panel:
~	glass touch screen as standard in the electric and 

hybrid versions
~	positioned on the right side, on left side upon request 

(with no surcharge)
~	with sensor for automatic light intensity adjustment
~	remote control option via Wi-Fi with app
~	remote control (2 AAA batteries not included)
~	In the hydronic version the radiator is manually 

controlled through your home thermostat. 
 

DE	 Strahlungspaneele: 
~ Marmorpulver, lackiert mit Farben auf Wasserbasis

Metall-Rückwand-Halterung/Vorrichtung:
~	Ausgestattet mit Haken für eine einfache und 

schnelle Montage
~	Zubehöre möglich (Siehe Abschnitt Zubehörteile)

	 Steuerung:
~	Glas-Touchscreen serienmäßig bei Elektro- und 

Hybrid-Versionen
~	Standard-Positionierung rechts, Positionierung links 

nach Anfrage (ohne Aufpreis)
~	mit Sensor zur automatischen Anpassung der Lichtstärke
~	Fernsteuerungsmöglichkeit über Wi-Fi mit App
~	Fernbedienung (2 AAA-Batterien nicht enthalten)
~	In den Wasser Varianten erfolgt die manuelle Steuerung 

durch den Haus Thermostat.

FR	 Panneau de chauffage : 
	 ~ poudre de marbre laqué avec des peintures à l’eau
	 Carter:

~	equipé de fixations pour une installation simple et rapide
~	accessoires en option (voir section accessoires)

	 Commandes:
~	touch screen en verre est de série pour les versions 
	 électriques et mixtes.
~	positionné à droite de série, 
	 a gauche seulement sur demande (sans majoration)
~	avec capteur pour réglage automatique de l’intensité 

lumineuse
~	option de contrôle à distance via Wi-Fi avec application 
~	télécommande (2 piles AAA non incluses)
~	Dans les versions hydroniques le contrôl manuel est 

fait par le thermostat de la maison.
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55x18030x180

Disponibilità a magazzino / Stock availability / 

Verfügbarkeit ab Lager / Délai de production:

2/3 weeks

3/4 weeks

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

Δt 50°C

30X180 8ECW0318 480 W 1.180 1.357 1.416

55X180 8ECW0518 1680 W 1.456 1.674 1.747

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

 POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

 Δt 50°C

30X180 8ECH0318 525 W 480 W 1.666 1.916 1.999

55X180 8ECH0518 1425 W 1680 W 1.992 2.291 2.390

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

30X180 8ECE0318 525 W 1.156 1.329 1.387

55X180 8ECE0518 1425 W 1.401 1.611 1.681

7

H

L

Le configurazioni non 
possono essere capovolte 
/ Horizontal versions 
must not be installed 
vertically and viceversa  
/ Die Konfigurationen 
können nicht umgedreht 
werden / Il n'est pas 
possible de retourner les 
configurations

MAGGIORAZIONE
Surcharges / Aufpreis / Majoration

BIANCO AR ME - RAL 

Carter in finitura diversa da nero / Frame in different finish from black / Metall-Rückwand-
Halterung in anderen Ausführungen als schwarz / Carter en finition autre que noir 78 88 95

_ Il Kit Valvola va ordinato a parte / Valves Kit to be ordered separately 
/ Das Ventil-Set muss separat bestellt werden / Le Kit Vannes est en option

_ È possibile attrezzare il termoarredo con gli accessori Lama o Fascia 
/ It is possible to equip the radiator with Lama or Fascia accessories 
/ Es ist möglich den Heizkörper mit verschiedenen Zubehörteilen Lama oder 
Fascia auszustatten / Il est possible d’équiper le radiateur décoratif avec les 
accessoires Lama ou Fascia
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IT  Donare l’illusione della 
morbidezza ad un oggetto che 
ne nasce totalmete sprovvisto. 
Sfidare questo archetipo è 
stato fonte di ispirazione nella 
progettazione del termoarredo 
JUTA che unisce alla sua rigidità la 
morbidezza del tessuto.

EN  Suggesting the idea of softness 
to an object that is totally lacking it. 
Challenging this archetype has 
been a source of inspiration in the 
design of this radiating panel JUTA 
that combines the idea of softness 
and sturdiness. 

DE  Die Oberfläche dieses 
Heizkörpers welches im 
Vordergrund die Illusion von 
Samt-und Weichgefühl wiedergibt 
überschreitet jegliche Grenzen der 
optischen Täuschung und bietet 
elegante anpassende Vielseitigkeit 
in allen unterschiedlichsten 
Einrichtungs-Stilen.
Diesen Archetypus herauszufordern 
war eine Quelle der Inspiration bei 
der Erschaffung dieses Heizkörpers 
JUTA das die absolute Weichheit 
des Stoffgewebes in einem 
versteinerten Muster verbindet.  

FR  Donner l’illusion de la 
délicatesse à un objet qui en est du 
tout privé.
C’est de la provocation de cet 
archétype qui tire l’inspiration 
pendent le projet du radiateur 
JUTA, capable de joindre à la 
rigidité de la matière, la douceur 
du tissu.

Juta

43 LIVINGSTONE



Juta

IT	 Pannello radiante: 
	 ~ polvere di marmo, finiture con vernici ad acqua
	 Carter:

~ dotato di agganci per una facile e veloce installazione
~ accessoriabile (vedi sezione accessori)
Comandi:
~ touch sceen in vetro di serie nelle versioni elettriche 

e ibride
~ posizionati di serie a destra, 
	 a sinistra su richiesta (senza maggiorazione)
~	con sensore per regolazione intensità luce automatico
~	opzione controllo a distanza tramite Wi-Fi con app 
~	telecomando (2 batterie AAA non incluse)
~ nelle versioni ad acqua il controllo manuale

avviene tramite il termostato di casa  

EN	 Radiant panel: 
	 ~ marble powder, finishes with water-based paints
	 Frame:

~	provided with brackets for an easy and quick installation
~	can be accessorised (see accessories section)

	 Control panel:
~	glass touch screen as standard in the electric and 

hybrid versions
~	positioned on the right side, on left side upon request 

(with no surcharge)
~	with sensor for automatic light intensity adjustment
~	remote control option via Wi-Fi with app
~	remote control (2 AAA batteries not included)
~	In the hydronic version the radiator is manually 

controlled through your home thermostat. 
 

DE	 Strahlungspaneele: 
~ Marmorpulver, lackiert mit Farben auf Wasserbasis

Metall-Rückwand-Halterung/Vorrichtung:
~	Ausgestattet mit Haken für eine einfache und 

schnelle Montage
~	Zubehöre möglich (Siehe Abschnitt Zubehörteile)

	 Steuerung:
~	Glas-Touchscreen serienmäßig bei Elektro- und 

Hybrid-Versionen
~	Standard-Positionierung rechts, Positionierung links 

nach Anfrage (ohne Aufpreis)
~	mit Sensor zur automatischen Anpassung der Lichtstärke
~	Fernsteuerungsmöglichkeit über Wi-Fi mit App
~	Fernbedienung (2 AAA-Batterien nicht enthalten)
~	In den Wasser Varianten erfolgt die manuelle Steuerung 

durch den Haus Thermostat.

FR	 Panneau de chauffage : 
	 ~ poudre de marbre laqué avec des peintures à l’eau
	 Carter:

~	equipé de fixations pour une installation simple et rapide
~	accessoires en option (voir section accessoires)

	 Commandes:
~	touch screen en verre est de série pour les versions 
	 électriques et mixtes.
~	positionné à droite de série, 
	 a gauche seulement sur demande (sans majoration)
~	avec capteur pour réglage automatique de l’intensité 

lumineuse
~	option de contrôle à distance via Wi-Fi avec application 
~	télécommande (2 piles AAA non incluses)
~	Dans les versions hydroniques le contrôl manuel est 

fait par le thermostat de la maison.

System®
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Disponibilità a magazzino / Stock availability / 

Verfügbarkeit ab Lager / Délai de production:

2/3 weeks

3/4 weeks

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

Δt 50°C

30X180 8JUW0318 480 W 1.180 1.357 1.416

55X110 8JUW0511 720 W 1.155 1.328 1.386

55X150 8JUW0515 1200 W 1.314 1.511 1.577

55X180 8JUW0518 1680 W 1.456 1.674 1.747

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

 POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

 Δt 50°C

30X180 8JUH0318 525 W 480 W 1.666 1.916 1.999

55X110 8JUH0511 765 W 720 W 1.653 1.901 1.984

55X150 8JUH0515 1025 W 1200 W 1.830 2.105 2.196

55X180 8JUH0518 1425 W 1680 W 1.992 2.291 2.390

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

30X180 8JUE0318 525 W 1.237 1.423 1.484

55X110 8JUE0511 765 W 1.229 1.413 1.475

55X150 8CLE0515 1025 W 1.339 1.540 1.607

55X180 8JUE0518 1425 W 1.401 1.611 1.681

55x18030x180 55x15055x110
7

H

L

Le configurazioni non 
possono essere capovolte 
/ Horizontal versions 
must not be installed 
vertically and viceversa  
/ Die Konfigurationen 
können nicht umgedreht 
werden / Il n'est pas 
possible de retourner les 
configurations

MAGGIORAZIONE
Surcharges / Aufpreis / Majoration

BIANCO AR ME - RAL 

Carter in finitura diversa da nero / Frame in different finish from black / Metall-Rückwand-
Halterung in anderen Ausführungen als schwarz / Carter en finition autre que noir 78 88 95

_ Il Kit Valvola va ordinato a parte / Valves Kit to be ordered separately 
/ Das Ventil-Set muss separat bestellt werden / Le Kit Vannes est en option

_ È possibile attrezzare il termoarredo con gli accessori Lama o Fascia 
/ It is possible to equip the radiator with Lama or Fascia accessories 
/ Es ist möglich den Heizkörper mit verschiedenen Zubehörteilen Lama oder 
Fascia auszustatten / Il est possible d’équiper le radiateur décoratif avec les 
accessoires Lama ou Fascia
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IT  La gamma EASYSTONE è 
caratterizzata dall’immediatezza e 
semplicità delle sue linee, esaltate 
nella loro purezza.
Perfetta sintesi tra forma e 
funzione.

EN  The EASYSTONE range is 
characterized by the immediacy 
and simplicity of its lines, exalted 
in their purity.
A perfect synthesis between form 
and function. 

DE  Die Serie EASYSTONE 
zeichnet sich durch die Einfachheit 
seiner Linien aus. Das moderne 
Design erfüllt alle Bedürfnisse der 
heutigen Zeit.
Perfekter Einklang zwischen Form 
und Funktionalität.

FR  Le modèle EASYSTONE se 
caractérise par l’instantanéité et 
la simplicité de ses lignes pures. 
C’est une parfaite synthèse entre 
forme et fonction.

Easystone
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System®

Easystone

IT	 Pannello radiante: 
	 ~ polvere di marmo, finiture con vernici ad acqua
	 Carter:

~ dotato di agganci per una facile e veloce installazione
~ accessoriabile (vedi sezione accessori)
Comandi:
~ touch sceen in vetro di serie nelle versioni elettriche 

e ibride
~ posizionati di serie a destra, 
	 a sinistra su richiesta (senza maggiorazione)
~	con sensore per regolazione intensità luce automatico
~	opzione controllo a distanza tramite Wi-Fi con app 
~	telecomando (2 batterie AAA non incluse)
~ nelle versioni ad acqua il controllo manuale

avviene tramite il termostato di casa  

EN	 Radiant panel: 
	 ~ marble powder, finishes with water-based paints
	 Frame:

~	provided with brackets for an easy and quick installation
~	can be accessorised (see accessories section)

	 Control panel:
~	glass touch screen as standard in the electric and 

hybrid versions
~	positioned on the right side, on left side upon request 

(with no surcharge)
~	with sensor for automatic light intensity adjustment
~	remote control option via Wi-Fi with app
~	remote control (2 AAA batteries not included)
~	In the hydronic version the radiator is manually 

controlled through your home thermostat. 
 

DE	 Strahlungspaneele: 
~ Marmorpulver, lackiert mit Farben auf Wasserbasis

Metall-Rückwand-Halterung/Vorrichtung:
~	Ausgestattet mit Haken für eine einfache und 

schnelle Montage
~	Zubehöre möglich (Siehe Abschnitt Zubehörteile)

	 Steuerung:
~	Glas-Touchscreen serienmäßig bei Elektro- und 

Hybrid-Versionen
~	Standard-Positionierung rechts, Positionierung links 

nach Anfrage (ohne Aufpreis)
~	mit Sensor zur automatischen Anpassung der Lichtstärke
~	Fernsteuerungsmöglichkeit über Wi-Fi mit App
~	Fernbedienung (2 AAA-Batterien nicht enthalten)
~	In den Wasser Varianten erfolgt die manuelle Steuerung 

durch den Haus Thermostat.

FR	 Panneau de chauffage : 
	 ~ poudre de marbre laqué avec des peintures à l’eau
	 Carter:

~	equipé de fixations pour une installation simple et rapide
~	accessoires en option (voir section accessoires)

	 Commandes:
~	touch screen en verre est de série pour les versions 
	 électriques et mixtes.
~	positionné à droite de série, 
	 a gauche seulement sur demande (sans majoration)
~	avec capteur pour réglage automatique de l’intensité 

lumineuse
~	option de contrôle à distance via Wi-Fi avec application 
~	télécommande (2 piles AAA non incluses)
~	Dans les versions hydroniques le contrôl manuel est 

fait par le thermostat de la maison.
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55x18030x180 110x5555x15055x110 86x5530x100
7

H

L

Le configurazioni non 
possono essere capovolte 
/ Horizontal versions 
must not be installed 
vertically and viceversa  
/ Die Konfigurationen 
können nicht umgedreht 
werden / Il n'est pas 
possible de retourner les 
configurations

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

 POTENZA

Power / Watt Leistung / 
Puissance

Δt 50°C

BIANCO AR ME - RAL 

30X180 8ESH0318 525 W 480 W 1.666 1.916 1.999

55X110 8ESH0511 765 W 720 W 1.653 1.901 1.984

55X150 8ESH0515 1025 W 1200 W 1.830 2.105 2.196

55X180 8ESH0518 1425 W 1680 W 1.992 2.291 2.390

86X55 8ESH0805 525 W 600 W 1.566 1.801 1.879

110X55 8ESH1105 765 W 720 W 1.721 1.979 2.065

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

30X100 8ESE0310 275 W 1.156 1.329 1.387

30X180 8ESE0318 525 W 1.237 1.423 1.484

55X110 8ESE0511 765 W 1.229 1.413 1.475

55X150 8ESE0515 1025 W 1.339 1.540 1.607

55X180 8ESE0518 1425 W 1.401 1.611 1.681

86X55 8ESE0805 525 W 1.254 1.442 1.505

110X55 8ESE1105 765 W 1.271 1.462 1.525

Disponibilità a magazzino / Stock availability / 

Verfügbarkeit ab Lager / Délai de production:

2/3 weeks

3/4 weeks

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

Δt 50°C

BIANCO AR ME - RAL 

30X180 8ESW0318 480 W 1.180 1.357 1.416

55X110 8ESW0511 720 W 1.155 1.328 1.386

55X150 8ESW0515 1200 W 1.314 1.511 1.577

55X180 8ESW0518 1680 W 1.456 1.674 1.747

86X55 8ESW0805 600 W 1.090 1.254 1.308

110X55 8ESW1105 720 W 1.240 1.426 1.488

MAGGIORAZIONE
Surcharges / Aufpreis / Majoration

BIANCO AR ME - RAL 

Carter in finitura diversa da nero / Frame in different finish from black / Metall-Rückwand-
Halterung in anderen Ausführungen als schwarz / Carter en finition autre que noir 78 88 95

_ Il Kit Valvola va ordinato a parte / Valves Kit to be ordered separately 
/ Das Ventil-Set muss separat bestellt werden / Le Kit Vannes est en option

_ È possibile attrezzare il termoarredo con gli accessori Lama o Fascia 
/ It is possible to equip the radiator with Lama or Fascia accessories 
/ Es ist möglich den Heizkörper mit verschiedenen Zubehörteilen Lama oder 
Fascia auszustatten / Il est possible d’équiper le radiateur décoratif avec les 
accessoires Lama ou Fascia
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IT  Il fascino della montagna 
rivive sulla superficie del modello 
GRANSASSO, dedicato a chi vuole 
stare bene con se stesso vivendo 
più naturalmente il rapporto con 
l’ambiente.

EN  The charm of the mountains 
takes new life on the surface of the 
model GRANSASSO, dedicated 
to those who want to feel well 
by living more naturally the 
relationship with the environment.

DE  Die Faszination der Berge 
ist auf der Oberfläche des 
GRANSASSO-Modells eingeprägt 
und lebt in ihr. Die Inspiration hat 
eindeutige erkennbare Merkmale. 
GRANSASSO ist an diejenigen 
gewidmet die sich mit sich selbst 
wohlfühlen und einen großen 
Einklang und Verbindung zur Natur 
haben.

FR  La séduction de la montagne 
revit sur la surface du modèle 
GRANSASSO; dédié à ceux qui 
veulent vivre bien avec eux-
mêmes et souhaitent une relation 
authentique avec le milieu qui les 
entourent.

Gransasso

51 LIVINGSTONE



Gransasso

IT	 Pannello radiante: 
	 ~ polvere di marmo, finiture con vernici ad acqua
	 Carter:

~ dotato di agganci per una facile e veloce installazione
~ accessoriabile (vedi sezione accessori)
Comandi:
~ touch sceen in vetro di serie nelle versioni elettriche 

e ibride
~ posizionati di serie a destra, 
	 a sinistra su richiesta (senza maggiorazione)
~	con sensore per regolazione intensità luce automatico
~	opzione controllo a distanza tramite Wi-Fi con app 
~	telecomando (2 batterie AAA non incluse)
~ nelle versioni ad acqua il controllo manuale

avviene tramite il termostato di casa  

EN	 Radiant panel: 
	 ~ marble powder, finishes with water-based paints
	 Frame:

~	provided with brackets for an easy and quick installation
~	can be accessorised (see accessories section)

	 Control panel:
~	glass touch screen as standard in the electric and 

hybrid versions
~	positioned on the right side, on left side upon request 

(with no surcharge)
~	with sensor for automatic light intensity adjustment
~	remote control option via Wi-Fi with app
~	remote control (2 AAA batteries not included)
~	In the hydronic version the radiator is manually 

controlled through your home thermostat. 
 

DE	 Strahlungspaneele: 
~ Marmorpulver, lackiert mit Farben auf Wasserbasis

Metall-Rückwand-Halterung/Vorrichtung:
~	Ausgestattet mit Haken für eine einfache und 

schnelle Montage
~	Zubehöre möglich (Siehe Abschnitt Zubehörteile)

	 Steuerung:
~	Glas-Touchscreen serienmäßig bei Elektro- und 

Hybrid-Versionen
~	Standard-Positionierung rechts, Positionierung links 

nach Anfrage (ohne Aufpreis)
~	mit Sensor zur automatischen Anpassung der Lichtstärke
~	Fernsteuerungsmöglichkeit über Wi-Fi mit App
~	Fernbedienung (2 AAA-Batterien nicht enthalten)
~	In den Wasser Varianten erfolgt die manuelle Steuerung 

durch den Haus Thermostat.

FR	 Panneau de chauffage : 
	 ~ poudre de marbre laqué avec des peintures à l’eau
	 Carter:

~	equipé de fixations pour une installation simple et rapide
~	accessoires en option (voir section accessoires)

	 Commandes:
~	touch screen en verre est de série pour les versions 
	 électriques et mixtes.
~	positionné à droite de série, 
	 a gauche seulement sur demande (sans majoration)
~	avec capteur pour réglage automatique de l’intensité 

lumineuse
~	option de contrôle à distance via Wi-Fi avec application 
~	télécommande (2 piles AAA non incluses)
~	Dans les versions hydroniques le contrôl manuel est 

fait par le thermostat de la maison.

52 



55x18030x180 110x5555x15055x110 86x5530x100
7

H

L

Le configurazioni non 
possono essere capovolte 
/ Horizontal versions 
must not be installed 
vertically and viceversa  
/ Die Konfigurationen 
können nicht umgedreht 
werden / Il n'est pas 
possible de retourner les 
configurations

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

 POTENZA

Power / Watt Leistung / 
Puissance

Δt 50°C

BIANCO AR ME - RAL 

30X180 8GSH0318 525 W 480 W 1.666 1.916 1.999

55X110 8GSH0511 765 W 720 W 1.653 1.901 1.984

55X150 8GSH0515 1025 W 1200 W 1.830 2.105 2.196

55X180 8GSH0518 1425 W 1680 W 1.992 2.291 2.390

86X55 8GSH0805 525 W 600 W 1.566 1.801 1.879

110X55 8GSH1105 765 W 720 W 1.721 1.979 2.065

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

30X100 8GSE0310 275 W 1.156 1.329 1.387

30X180 8GSE0318 525 W 1.237 1.423 1.484

55X110 8GSE0511 765 W 1.229 1.413 1.475

55X150 8GSE0515 1025 W 1.339 1.540 1.607

55X180 8GSE0518 1425 W 1.401 1.611 1.681

86X55 8GSE0805 525 W 1.254 1.442 1.505

110X55 8GSE1105 765 W 1.271 1.462 1.525

Disponibilità a magazzino / Stock availability / 

Verfügbarkeit ab Lager / Délai de production:

2/3 weeks

3/4 weeks

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

Δt 50°C

BIANCO AR ME - RAL 

30X180 8GSW0318 480 W 1.180 1.357 1.416

55X110 8GSW0511 720 W 1.155 1.328 1.386

55X150 8GSW0515 1200 W 1.314 1.511 1.577

55X180 8GSW0518 1680 W 1.456 1.674 1.747

86X55 8GSW0805 600 W 1.090 1.254 1.308

110X55 8GSW1105 720 W 1.240 1.426 1.488

MAGGIORAZIONE
Surcharges / Aufpreis / Majoration

BIANCO AR ME - RAL 

Carter in finitura diversa da nero / Frame in different finish from black / Metall-Rückwand-
Halterung in anderen Ausführungen als schwarz / Carter en finition autre que noir 78 88 95

_ Il Kit Valvola va ordinato a parte / Valves Kit to be ordered separately 
/ Das Ventil-Set muss separat bestellt werden / Le Kit Vannes est en option

_ È possibile attrezzare il termoarredo con gli accessori Lama o Fascia 
/ It is possible to equip the radiator with Lama or Fascia accessories 
/ Es ist möglich den Heizkörper mit verschiedenen Zubehörteilen Lama oder 
Fascia auszustatten / Il est possible d’équiper le radiateur décoratif avec les 
accessoires Lama ou Fascia
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IT  La linea STRIPE ammicca alle 
forme classiche dei corpi scaldanti 
tubolari, ma rivisitate e reinventate 
in modo originale.
Il materiale caratteristico 
Livingstone® dona al prodotto 
un effetto di movimento e di 
leggerezza. 

EN  The STRIPE model winks to the 
classic shapes of tubular radiators, 
yet revisited and reinvented in an 
original way.
The characteristic Livingstone® 
material gives this product an 
effect of movement and lightness. 

DE  Das Modell STRIPE inspiriert 
sich am klassischen Look der 
Rohrheizungen, ist aber auf 
originelle Weise neu erfunden 
worden.
Das charakteristische Material von 
Livingstone® verleiht dem Produkt 
einen Effekt von Bewegung und 
Leichtigkeit. 

FR  La ligne STRIPE rappelle aux 
formes classiques des radiateurs 
tubulaires avec originalité et 
innovation. Le matériau qui 
caractérise Livingstone® donne 
à ce radiateur un effet de 
mouvement et de légèreté.

Stripe
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Stripe

IT	 Pannello radiante: 
	 ~ polvere di marmo, finiture con vernici ad acqua
	 Carter:

~ dotato di agganci per una facile e veloce installazione
~ accessoriabile (vedi sezione accessori)
Comandi:
~ touch sceen in vetro di serie nelle versioni elettriche 

e ibride
~ posizionati di serie a destra, 
	 a sinistra su richiesta (senza maggiorazione)
~	con sensore per regolazione intensità luce automatico
~	opzione controllo a distanza tramite Wi-Fi con app 
~	telecomando (2 batterie AAA non incluse)
~ nelle versioni ad acqua il controllo manuale

avviene tramite il termostato di casa  

EN	 Radiant panel: 
	 ~ marble powder, finishes with water-based paints
	 Frame:

~	provided with brackets for an easy and quick installation
~	can be accessorised (see accessories section)

	 Control panel:
~	glass touch screen as standard in the electric and 

hybrid versions
~	positioned on the right side, on left side upon request 

(with no surcharge)
~	with sensor for automatic light intensity adjustment
~	remote control option via Wi-Fi with app
~	remote control (2 AAA batteries not included)
~	In the hydronic version the radiator is manually 

controlled through your home thermostat. 
 

DE	 Strahlungspaneele: 
~ Marmorpulver, lackiert mit Farben auf Wasserbasis

Metall-Rückwand-Halterung/Vorrichtung:
~	Ausgestattet mit Haken für eine einfache und 

schnelle Montage
~	Zubehöre möglich (Siehe Abschnitt Zubehörteile)

	 Steuerung:
~	Glas-Touchscreen serienmäßig bei Elektro- und 

Hybrid-Versionen
~	Standard-Positionierung rechts, Positionierung links 

nach Anfrage (ohne Aufpreis)
~	mit Sensor zur automatischen Anpassung der Lichtstärke
~	Fernsteuerungsmöglichkeit über Wi-Fi mit App
~	Fernbedienung (2 AAA-Batterien nicht enthalten)
~	In den Wasser Varianten erfolgt die manuelle Steuerung 

durch den Haus Thermostat.

FR	 Panneau de chauffage : 
	 ~ poudre de marbre laqué avec des peintures à l’eau
	 Carter:

~	equipé de fixations pour une installation simple et rapide
~	accessoires en option (voir section accessoires)

	 Commandes:
~	touch screen en verre est de série pour les versions 
	 électriques et mixtes.
~	positionné à droite de série, 
	 a gauche seulement sur demande (sans majoration)
~	avec capteur pour réglage automatique de l’intensité 

lumineuse
~	option de contrôle à distance via Wi-Fi avec application 
~	télécommande (2 piles AAA non incluses)
~	Dans les versions hydroniques le contrôl manuel est 

fait par le thermostat de la maison.
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55x18030x180 110x5555x15055x110 86x5530x100
7

H

L

Le configurazioni non 
possono essere capovolte 
/ Horizontal versions 
must not be installed 
vertically and viceversa  
/ Die Konfigurationen 
können nicht umgedreht 
werden / Il n'est pas 
possible de retourner les 
configurations

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

 POTENZA

Power / Watt Leistung / 
Puissance

Δt 50°C

BIANCO AR ME - RAL 

30X180 8STH0318 525 W 480 W 1.666 1.916 1.999

55X110 8STH0511 765 W 720 W 1.653 1.901 1.984

55X150 8STH0515 1025 W 1200 W 1.830 2.105 2.196

55X180 8STH0518 1425 W 1680 W 1.992 2.291 2.390

86X55 8STH0805 525 W 600 W 1.566 1.801 1.879

110X55 8STH1105 765 W 720 W 1.721 1.979 2.065

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

30X100 8STE0310 275 W 1.156 1.329 1.387

30X180 8STE0318 525 W 1.237 1.423 1.484

55X110 8STE0511 765 W 1.229 1.413 1.475

55X150 8STE0515 1025 W 1.339 1.540 1.607

55X180 8STE0518 1425 W 1.401 1.611 1.681

86X55 8STE0805 525 W 1.254 1.442 1.505

110X55 8STE1105 765 W 1.271 1.462 1.525

Disponibilità a magazzino / Stock availability / 

Verfügbarkeit ab Lager / Délai de production:

2/3 weeks

3/4 weeks

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

Δt 50°C

BIANCO AR ME - RAL 

30X180 8STW0318 480 W 1.180 1.357 1.416

55X110 8STW0511 720 W 1.155 1.328 1.386

55X150 8STW0515 1200 W 1.314 1.511 1.577

55X180 8STW0518 1680 W 1.456 1.674 1.747

86X55 8STW0805 600 W 1.090 1.254 1.308

110X55 8STW1105 720 W 1.240 1.426 1.488

MAGGIORAZIONE
Surcharges / Aufpreis / Majoration

BIANCO AR ME - RAL 

Carter in finitura diversa da nero / Frame in different finish from black / Metall-Rückwand-
Halterung in anderen Ausführungen als schwarz / Carter en finition autre que noir 78 88 95

_ Il Kit Valvola va ordinato a parte / Valves Kit to be ordered separately 
/ Das Ventil-Set muss separat bestellt werden / Le Kit Vannes est en option

_ È possibile attrezzare il termoarredo con gli accessori Lama o Fascia 
/ It is possible to equip the radiator with Lama or Fascia accessories 
/ Es ist möglich den Heizkörper mit verschiedenen Zubehörteilen Lama oder 
Fascia auszustatten / Il est possible d’équiper le radiateur décoratif avec les 
accessoires Lama ou Fascia
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IT  La sensazione della pietra 
naturale rende il termoarredo 
TRENDY il giusto compromesso 
per chi desidera un oggetto 
semplice ma dal carettere ben 
definito.

EN  The feeling of natural stone 
makes the TRENDY radiating panel 
the right compromise for those 
who want a simple object but with 
a well-defined character.

DE  Das warme Gefühl vom 
Naturstein macht diesen modernen 
Heizkörper zum  richtigen 
Kompromiss und ist für diejenigen 
geeignet, die ein wertiges 
funktionelles Design-Objekt mit 
ausgeprägten gut definierten 
Charakter suchen.

FR  La sensation de la pierre 
naturelle fait du radiateur TRENDY 
le juste compromis avec ceux qui 
désirent un objet simple, mais d’un 
caractère bien défini.

Trendy
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System®

Trendy

IT	 Pannello radiante: 
	 ~ polvere di marmo, finiture con vernici ad acqua
	 Carter:

~ dotato di agganci per una facile e veloce installazione
~ accessoriabile (vedi sezione accessori)
Comandi:
~ touch sceen in vetro di serie nelle versioni elettriche 

e ibride
~ posizionati di serie a destra, 
	 a sinistra su richiesta (senza maggiorazione)
~	con sensore per regolazione intensità luce automatico
~	opzione controllo a distanza tramite Wi-Fi con app 
~	telecomando (2 batterie AAA non incluse)
~ nelle versioni ad acqua il controllo manuale

avviene tramite il termostato di casa  

EN	 Radiant panel: 
	 ~ marble powder, finishes with water-based paints
	 Frame:

~	provided with brackets for an easy and quick installation
~	can be accessorised (see accessories section)

	 Control panel:
~	glass touch screen as standard in the electric and 

hybrid versions
~	positioned on the right side, on left side upon request 

(with no surcharge)
~	with sensor for automatic light intensity adjustment
~	remote control option via Wi-Fi with app
~	remote control (2 AAA batteries not included)
~	In the hydronic version the radiator is manually 

controlled through your home thermostat. 
 

DE	 Strahlungspaneele: 
~ Marmorpulver, lackiert mit Farben auf Wasserbasis

Metall-Rückwand-Halterung/Vorrichtung:
~	Ausgestattet mit Haken für eine einfache und 

schnelle Montage
~	Zubehöre möglich (Siehe Abschnitt Zubehörteile)

	 Steuerung:
~	Glas-Touchscreen serienmäßig bei Elektro- und 

Hybrid-Versionen
~	Standard-Positionierung rechts, Positionierung links 

nach Anfrage (ohne Aufpreis)
~	mit Sensor zur automatischen Anpassung der Lichtstärke
~	Fernsteuerungsmöglichkeit über Wi-Fi mit App
~	Fernbedienung (2 AAA-Batterien nicht enthalten)
~	In den Wasser Varianten erfolgt die manuelle Steuerung 

durch den Haus Thermostat.

FR	 Panneau de chauffage : 
	 ~ poudre de marbre laqué avec des peintures à l’eau
	 Carter:

~	equipé de fixations pour une installation simple et rapide
~	accessoires en option (voir section accessoires)

	 Commandes:
~	touch screen en verre est de série pour les versions 
	 électriques et mixtes.
~	positionné à droite de série, 
	 a gauche seulement sur demande (sans majoration)
~	avec capteur pour réglage automatique de l’intensité 

lumineuse
~	option de contrôle à distance via Wi-Fi avec application 
~	télécommande (2 piles AAA non incluses)
~	Dans les versions hydroniques le contrôl manuel est 

fait par le thermostat de la maison.
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Disponibilità a magazzino / Stock availability / 

Verfügbarkeit ab Lager / Délai de production:

2/3 weeks

3/4 weeks

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

Δt 50°C

30X180 8TRW0318 480 W 1.180 1.357 1.416

55X110 8TRW0511 720 W 1.155 1.328 1.386

55X150 8TRW0515 1200 W 1.314 1.511 1.577

55X180 8TRW0518 1680 W 1.456 1.674 1.747

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

 POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

 Δt 50°C

30X180 8TRH0318 525 W 480 W 1.666 1.916 1.999

55X110 8TRH0511 765 W 720 W 1.653 1.901 1.984

55X150 8TRH0515 1025 W 1200 W 1.830 2.105 2.196

55X180 8TRH0518 1425 W 1680 W 1.992 2.291 2.390

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

30X180 8TRE0318 525 W 1.237 1.423 1.484

55X110 8TRE0511 765 W 1.229 1.413 1.475

55X150 8TRE0515 1025 W 1.339 1.540 1.607

55X180 8TRE0518 1425 W 1.401 1.611 1.681

55x18030x180 55x15055x110
7

H

L

Le configurazioni non 
possono essere capovolte 
/ Horizontal versions 
must not be installed 
vertically and viceversa  
/ Die Konfigurationen 
können nicht umgedreht 
werden / Il n'est pas 
possible de retourner les 
configurations

MAGGIORAZIONE
Surcharges / Aufpreis / Majoration

BIANCO AR ME - RAL 

Carter in finitura diversa da nero / Frame in different finish from black / Metall-Rückwand-
Halterung in anderen Ausführungen als schwarz / Carter en finition autre que noir 78 88 95

_ Il Kit Valvola va ordinato a parte / Valves Kit to be ordered separately 
/ Das Ventil-Set muss separat bestellt werden / Le Kit Vannes est en option

_ È possibile attrezzare il termoarredo con gli accessori Lama o Fascia 
/ It is possible to equip the radiator with Lama or Fascia accessories 
/ Es ist möglich den Heizkörper mit verschiedenen Zubehörteilen Lama oder 
Fascia auszustatten / Il est possible d’équiper le radiateur décoratif avec les 
accessoires Lama ou Fascia
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IT  Il forte impatto visivo dell’antica 
tecnica artigianale della pietra a 
spacco rende il termoarredo WELL 
un prodotto del tutto unico.
Sulla sua superificie si alternano 
giochi di luci e ombre che 
permettono interpretazioni sempre 
nuove dell’oggetto.

EN  The strong visual impact of 
broken-stone effect, an ancient 
craftsmanship, makes the radiator 
WELL an entirely unique product.
On its surface patterns of lights and 
shadows alternate, thus enabling 
always new interpretations.

DE  Die starke Ausprägung der 
alten Handwerkstechnik bei der 
der Verarbeitung vom gespaltenen 
Stein macht diesen Heizkörper 
WELL zu einem Unikates weist 
eine wundschöne und einzigartige 
Schiefer-Optik aus.
Auf seiner Oberfläche entstehen 
abwechselnde Spiele von Lichtern 
und Schatten und ermöglichen 
stets neue Interpretationen des 
Objekts.

FR  Le fort impact visuel d’une 
pierre fendue artisanalement 
rend le radiateur WELL un 
produit complètement unique. 
Sur sa surface des jeux d’ombre 
et de lumière permettent des 
interprétations toujours nouvelles.

Well
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Well

IT	 Pannello radiante: 
	 ~ polvere di marmo, finiture con vernici ad acqua
	 Carter:

~ dotato di agganci per una facile e veloce installazione
~ accessoriabile (vedi sezione accessori)
Comandi:
~ touch sceen in vetro di serie nelle versioni elettriche 

e ibride
~ posizionati di serie a destra, 
	 a sinistra su richiesta (senza maggiorazione)
~	con sensore per regolazione intensità luce automatico
~	opzione controllo a distanza tramite Wi-Fi con app 
~	telecomando (2 batterie AAA non incluse)
~ nelle versioni ad acqua il controllo manuale

avviene tramite il termostato di casa  

EN	 Radiant panel: 
	 ~ marble powder, finishes with water-based paints
	 Frame:

~	provided with brackets for an easy and quick installation
~	can be accessorised (see accessories section)

	 Control panel:
~	glass touch screen as standard in the electric and 

hybrid versions
~	positioned on the right side, on left side upon request 

(with no surcharge)
~	with sensor for automatic light intensity adjustment
~	remote control option via Wi-Fi with app
~	remote control (2 AAA batteries not included)
~	In the hydronic version the radiator is manually 

controlled through your home thermostat. 
 

DE	 Strahlungspaneele: 
~ Marmorpulver, lackiert mit Farben auf Wasserbasis

Metall-Rückwand-Halterung/Vorrichtung:
~	Ausgestattet mit Haken für eine einfache und 

schnelle Montage
~	Zubehöre möglich (Siehe Abschnitt Zubehörteile)

	 Steuerung:
~	Glas-Touchscreen serienmäßig bei Elektro- und 

Hybrid-Versionen
~	Standard-Positionierung rechts, Positionierung links 

nach Anfrage (ohne Aufpreis)
~	mit Sensor zur automatischen Anpassung der Lichtstärke
~	Fernsteuerungsmöglichkeit über Wi-Fi mit App
~	Fernbedienung (2 AAA-Batterien nicht enthalten)
~	In den Wasser Varianten erfolgt die manuelle Steuerung 

durch den Haus Thermostat.

FR	 Panneau de chauffage : 
	 ~ poudre de marbre laqué avec des peintures à l’eau
	 Carter:

~	equipé de fixations pour une installation simple et rapide
~	accessoires en option (voir section accessoires)

	 Commandes:
~	touch screen en verre est de série pour les versions 
	 électriques et mixtes.
~	positionné à droite de série, 
	 a gauche seulement sur demande (sans majoration)
~	avec capteur pour réglage automatique de l’intensité 

lumineuse
~	option de contrôle à distance via Wi-Fi avec application 
~	télécommande (2 piles AAA non incluses)
~	Dans les versions hydroniques le contrôl manuel est 

fait par le thermostat de la maison.

System®
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Disponibilità a magazzino / Stock availability / 

Verfügbarkeit ab Lager / Délai de production:

2/3 weeks

3/4 weeks

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

Δt 50°C

30X180 8WLW0318 480 W 1.180 1.357 1.416

55X110 8WLW0511 720 W 1.155 1.328 1.386

55X150 8WLW0515 1200 W 1.314 1.511 1.577

55X180 8WLW0518 1680 W 1.456 1.674 1.747

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

 POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

 Δt 50°C

30X180 8WLH0318 525 W 480 W 1.666 1.916 1.999

55X110 8WLH0511 765 W 720 W 1.653 1.901 1.984

55X150 8WLH0515 1025 W 1200 W 1.830 2.105 2.196

55X180 8WLH0518 1425 W 1680 W 1.992 2.291 2.390

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

30X180 8WLE0318 525 W 1.237 1.423 1.484

55X110 8WLE0511 765 W 1.229 1.413 1.475

55X150 8WLE0515 1025 W 1.339 1.540 1.607

55X180 8WLE0518 1425 W 1.401 1.611 1.681

MAGGIORAZIONE
Surcharges / Aufpreis / Majoration

BIANCO AR ME - RAL 

Carter in finitura diversa da nero / Frame in different finish from black / Metall-Rückwand-
Halterung in anderen Ausführungen als schwarz / Carter en finition autre que noir 78 88 95

55x18030x180 55x15055x110
7

H

L

Le configurazioni non 
possono essere capovolte 
/ Horizontal versions 
must not be installed 
vertically and viceversa  
/ Die Konfigurationen 
können nicht umgedreht 
werden / Il n'est pas 
possible de retourner les 
configurations

_ Il Kit Valvola va ordinato a parte / Valves Kit to be ordered separately 
/ Das Ventil-Set muss separat bestellt werden / Le Kit Vannes est en option

_ È possibile attrezzare il termoarredo con gli accessori Lama o Fascia 
/ It is possible to equip the radiator with Lama or Fascia accessories 
/ Es ist möglich den Heizkörper mit verschiedenen Zubehörteilen Lama oder 
Fascia auszustatten / Il est possible d’équiper le radiateur décoratif avec les 
accessoires Lama ou Fascia
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IT  Il calore ed il fascino senza 
tempo del legno rivivono nel 
modello Woody.
Ideale per chi vuole un ambiente 
attorno a sé moderno ma al 
contempo confortevole. 

EN  The timeless warmth and 
fascination of wood relives in the 
WOODY model.
Ideal for those who want a modern 
but at the same time comfortable 
environment.

DE  Die Wärme und der zeitlose 
Charme von den Holzmaserungen 
leben im Modell WOODY wieder auf. 
Ideal für alle, die sich eine moderne 
und zugleich gemütliche Ambiente 
wünschen.

FR  La chaleur et le charme 
intemporels revivent dans le 
modèle WOODY. C’est le radiateur 
idéal pour ceux qui aiment un 
milieu moderne et au même temps 
confortable.

Woody
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Woody

IT	 Pannello radiante: 
	 ~ polvere di marmo, finiture con vernici ad acqua
	 Carter:

~ dotato di agganci per una facile e veloce installazione
~ accessoriabile (vedi sezione accessori)
Comandi:
~ touch sceen in vetro di serie nelle versioni elettriche 

e ibride
~ posizionati di serie a destra, 
	 a sinistra su richiesta (senza maggiorazione)
~	con sensore per regolazione intensità luce automatico
~	opzione controllo a distanza tramite Wi-Fi con app 
~	telecomando (2 batterie AAA non incluse)
~ nelle versioni ad acqua il controllo manuale

avviene tramite il termostato di casa  

EN	 Radiant panel: 
	 ~ marble powder, finishes with water-based paints
	 Frame:

~	provided with brackets for an easy and quick installation
~	can be accessorised (see accessories section)

	 Control panel:
~	glass touch screen as standard in the electric and 

hybrid versions
~	positioned on the right side, on left side upon request 

(with no surcharge)
~	with sensor for automatic light intensity adjustment
~	remote control option via Wi-Fi with app
~	remote control (2 AAA batteries not included)
~	In the hydronic version the radiator is manually 

controlled through your home thermostat. 
 

DE	 Strahlungspaneele: 
~ Marmorpulver, lackiert mit Farben auf Wasserbasis

Metall-Rückwand-Halterung/Vorrichtung:
~	Ausgestattet mit Haken für eine einfache und 

schnelle Montage
~	Zubehöre möglich (Siehe Abschnitt Zubehörteile)

	 Steuerung:
~	Glas-Touchscreen serienmäßig bei Elektro- und 

Hybrid-Versionen
~	Standard-Positionierung rechts, Positionierung links 

nach Anfrage (ohne Aufpreis)
~	mit Sensor zur automatischen Anpassung der Lichtstärke
~	Fernsteuerungsmöglichkeit über Wi-Fi mit App
~	Fernbedienung (2 AAA-Batterien nicht enthalten)
~	In den Wasser Varianten erfolgt die manuelle Steuerung 

durch den Haus Thermostat.

FR	 Panneau de chauffage : 
	 ~ poudre de marbre laqué avec des peintures à l’eau
	 Carter:

~	equipé de fixations pour une installation simple et rapide
~	accessoires en option (voir section accessoires)

	 Commandes:
~	touch screen en verre est de série pour les versions 
	 électriques et mixtes.
~	positionné à droite de série, 
	 a gauche seulement sur demande (sans majoration)
~	avec capteur pour réglage automatique de l’intensité 

lumineuse
~	option de contrôle à distance via Wi-Fi avec application 
~	télécommande (2 piles AAA non incluses)
~	Dans les versions hydroniques le contrôl manuel est 

fait par le thermostat de la maison.

System®
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Disponibilità a magazzino / Stock availability / 

Verfügbarkeit ab Lager / Délai de production:

2/3 weeks

3/4 weeks

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

Δt 50°C

30X180 8WDW0318 480 W 1.180 1.357 1.416

55X110 8WDW0511 720 W 1.155 1.328 1.386

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

 POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

 Δt 50°C

30X180 8WDH0318 525 W 480 W 1.666 1.916 1.999

55X110 8WDH0511 765 W 720 W 1.653 1.901 1.984

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

30X180 8WDE0318 525 W 1.237 1.423 1.484

55X110 8WDE0511 765 W 1.229 1.413 1.475

7

H

L

Le configurazioni non 
possono essere capovolte 
/ Horizontal versions 
must not be installed 
vertically and viceversa  
/ Die Konfigurationen 
können nicht umgedreht 
werden / Il n'est pas 
possible de retourner les 
configurations

30x180 55x110

MAGGIORAZIONE
Surcharges / Aufpreis / Majoration

BIANCO AR ME - RAL 

Carter in finitura diversa da nero / Frame in different finish from black / Metall-Rückwand-
Halterung in anderen Ausführungen als schwarz / Carter en finition autre que noir 78 88 95

_ Il Kit Valvola va ordinato a parte / Valves Kit to be ordered separately 
/ Das Ventil-Set muss separat bestellt werden / Le Kit Vannes est en option

_ È possibile attrezzare il termoarredo con gli accessori Lama o Fascia 
/ It is possible to equip the radiator with Lama or Fascia accessories 
/ Es ist möglich den Heizkörper mit verschiedenen Zubehörteilen Lama oder 
Fascia auszustatten / Il est possible d’équiper le radiateur décoratif avec les 
accessoires Lama ou Fascia

69 LIVINGSTONE



F
ro

sk
 

D
im

e
n

si
o

n
 3

0
x
18

0
L

IV
IN

G
S

T
O

N
E

70 



IT  FROSK rappresenta la materia piegata e plasmata 
sotto la forza della natura. Un esile ramo fossilizzato 
nella pietra sfida le leggi del tempo, conferendo 
un’estetica primordiale ed unica al termoarredo.

EN  FROSK represents the material bent and shaped 
under the force of nature. A small twig fossilized in 
stone defies the laws of time, conferring a primordial 
and unique aesthetics to this radiating panel.

DE  FROSK steht für Material, das unter der Kraft der 
Natur gebogen und geformt wurde.
Auf der Oberfläche des Heizkörpers entsteht 
ein dünnen Fossil-Baumast in der Stein, für eine 
einzigartige und zeitlose Ästhetik.

FR  FROSK représente la matière pliée et modelée 
sous la force de la nature. Une frêle branche fossilisée 
dans la pierre mets au défi les lois du temps et donne 
à ce radiateur un aspect primordial et unique.

Frosk
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Frosk

IT	 Pannello radiante: 
	 ~ polvere di marmo, finiture con vernici ad acqua
	 Carter:

~ dotato di agganci per una facile e veloce installazione
~ accessoriabile (vedi sezione accessori)
Comandi:
~ touch sceen in vetro di serie nelle versioni elettriche 

e ibride
~ posizionati di serie a destra, 
	 a sinistra su richiesta (senza maggiorazione)
~	con sensore per regolazione intensità luce automatico
~	opzione controllo a distanza tramite Wi-Fi con app 
~	telecomando (2 batterie AAA non incluse)
~ nelle versioni ad acqua il controllo manuale

avviene tramite il termostato di casa  

EN	 Radiant panel: 
	 ~ marble powder, finishes with water-based paints
	 Frame:

~	provided with brackets for an easy and quick installation
~	can be accessorised (see accessories section)

	 Control panel:
~	glass touch screen as standard in the electric and 

hybrid versions
~	positioned on the right side, on left side upon request 

(with no surcharge)
~	with sensor for automatic light intensity adjustment
~	remote control option via Wi-Fi with app
~	remote control (2 AAA batteries not included)
~	In the hydronic version the radiator is manually 

controlled through your home thermostat. 
 

DE	 Strahlungspaneele: 
~ Marmorpulver, lackiert mit Farben auf Wasserbasis

Metall-Rückwand-Halterung/Vorrichtung:
~	Ausgestattet mit Haken für eine einfache und 

schnelle Montage
~	Zubehöre möglich (Siehe Abschnitt Zubehörteile)

	 Steuerung:
~	Glas-Touchscreen serienmäßig bei Elektro- und 

Hybrid-Versionen
~	Standard-Positionierung rechts, Positionierung links 

nach Anfrage (ohne Aufpreis)
~	mit Sensor zur automatischen Anpassung der Lichtstärke
~	Fernsteuerungsmöglichkeit über Wi-Fi mit App
~	Fernbedienung (2 AAA-Batterien nicht enthalten)
~	In den Wasser Varianten erfolgt die manuelle Steuerung 

durch den Haus Thermostat.

FR	 Panneau de chauffage : 
	 ~ poudre de marbre laqué avec des peintures à l’eau
	 Carter:

~	equipé de fixations pour une installation simple et rapide
~	accessoires en option (voir section accessoires)

	 Commandes:
~	touch screen en verre est de série pour les versions 
	 électriques et mixtes.
~	positionné à droite de série, 
	 a gauche seulement sur demande (sans majoration)
~	avec capteur pour réglage automatique de l’intensité 

lumineuse
~	option de contrôle à distance via Wi-Fi avec application 
~	télécommande (2 piles AAA non incluses)
~	Dans les versions hydroniques le contrôl manuel est 

fait par le thermostat de la maison.
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30x18030x100
7

H

L

Le configurazioni non 
possono essere capovolte 
/ Horizontal versions 
must not be installed 
vertically and viceversa  
/ Die Konfigurationen 
können nicht umgedreht 
werden / Il n'est pas 
possible de retourner les 
configurations

Disponibilità a magazzino / Stock availability / 

Verfügbarkeit ab Lager / Délai de production:

2/3 weeks

3/4 weeks

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

Δt 50°C

30X180 8FSW0318 480 W 1.180 1.357 1.416

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

 POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

 Δt 50°C

30X180 8FSH0318 525 W 480 W 1.666 1.916 1.999

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO AR ME - RAL 

30X100 8FSE0310 275 W 1.156 1.329 1.387

30X180 8FSE0318 525 W 1.237 1.423 1.484

MAGGIORAZIONE
Surcharges / Aufpreis / Majoration

BIANCO AR ME - RAL 

Carter in finitura diversa da nero / Frame in different finish from black / Metall-Rückwand-
Halterung in anderen Ausführungen als schwarz / Carter en finition autre que noir 78 88 95

_ Il Kit Valvola va ordinato a parte / Valves Kit to be ordered separately 
/ Das Ventil-Set muss separat bestellt werden / Le Kit Vannes est en option

_ È possibile attrezzare il termoarredo con gli accessori Lama o Fascia 
/ It is possible to equip the radiator with Lama or Fascia accessories 
/ Es ist möglich den Heizkörper mit verschiedenen Zubehörteilen Lama oder 
Fascia auszustatten / Il est possible d’équiper le radiateur décoratif avec les 
accessoires Lama ou Fascia
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Accessori Lama
EN  Lama Accessories

DE  Zubehör Lama

FR  Accessoires Lama

Appendino Lama
/ Lama Hook / Lama Haken / Crochet Lama

2,5

6

L ART. DESCRIZIONE
Description / Beschreibung / Description

BIANCO CROMO
/ Chromed 
/ Chrom / Chrome

AR ME - RAL

10,5 8ACC0075
Appendino Lama 
/ Lama Hook / Lama Haken 
/ Crochet Lama

56 68 68 76

10,5

2,
5

Disponibilità a magazzino / Stock availability / 

Verfügbarkeit ab Lager / Délai de production:

immediata / in stock / vorrätig im Lager / immédiate

2/3 weeks

3/4 weeks

8ACC0075
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L ART. DESCRIZIONE
Description / Beschreibung / Description

BIANCO CROMO
/ Chromed 
/ Chrom / Chrome

AR ME - RAL

42 8ACC0080
Porta  salviette Lama aperto 
/ Lama Open Towel rack / Lama Handtuchhalter offen 
/ Porte-serviettes Lama ouvert

67 130 81 91

Porta salviette aperto Lama
/ Lama Open Towel rack / Lama Handtuchhalter offen 
/ Porte-serviettes Lama ouvert 

12

42 

5

Disponibilità a magazzino / Stock availability / 

Verfügbarkeit ab Lager / Délai de production:

immediata / in stock / vorrätig im Lager / immédiate

2/3 weeks

3/4 weeks

8ACC0080
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Disponibilità a magazzino / Stock availability / 

Verfügbarkeit ab Lager / Délai de production:

immediata / in stock / vorrätig im Lager / immédiate

2/3 weeks

3/4 weeks

L ART. DESCRIZIONE
Description / Beschreibung 
/ Description

BIANCO CROMO
/ Chromed 
/ Chrom / Chrome

AR ME - RAL

37 8ACC0085
Porta salviette Lama per L30 
/ Lama Towel rack for L30 / Lama Handtuchhalter für L30 
/ Porte-serviettes Lama pour L30

67 130 81 91

62 8ACC0090
Porta salviette Lama per L55 
/ Lama Towel rack for L55 / Lama Handtuchhalter für L55 
/ Porte-serviettes Lama pour L55

75 150 90 101

Porta salviette Lama L30 e L55 
/ Lama Towel rack for L30 and L55 
/ Lama Handtuchhalter für L30 und L55 
/ Porte-serviettes Lama pour L30 et L55

12
 

12
 

37

62

5

5

8ACC0085

8ACC0090
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Disponibilità a magazzino / Stock availability / 

Verfügbarkeit ab Lager / Délai de production:

immediata / in stock / vorrätig im Lager / immédiate

2/3 weeks

3/4 weeks

Hotelerie Lama per L55 
/ Lama Hotelerie for L55 / Lama Hotelerie für L55 
/ Hotelerie Lama pour L55

L ART. DESCRIZIONE
Description / Beschreibung 
/ Description

BIANCO CROMO
/ Chromed 
/ Chrom / Chrome

AR ME - RAL

62 8ACC0095
Hotelerie Lama per L55 
/ Lama Hotelerie for L55 / Lama Hotelerie für L55 
/ Hoterie Lama pour L55

135 175 162 182

62

28
,5

5

8ACC0095
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Appendino Fascia
/ Fascia hook / Fascia Haken 
/ Crochet Fascia

EN  Fascia Accessories

DE  Zubehör Fascia

FR  Accessoires Fascia

Accessori Fascia

9,5

10

L ART. DESCRIZIONE
Description / Beschreibung / Description

BIANCO AR ME - RAL

9,5 8ACC0055
Appendino Fascia 
/ Fascia Hook / Fascia Haken 
/ Crochet Fascia

56 68 76

4,
5

8ACC0055

Disponibilità a magazzino / Stock availability / 

Verfügbarkeit ab Lager / Délai de production:

immediata / in stock / vorrätig im Lager / immédiate

2/3 weeks

3/4 weeks
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Porta salviette aperto Fascia 
/ Fascia open Towel rack / Fascia Handtuchhalter offen 
/ Porte-serviettes ouvert 

10
,5

40 

4,
5 

 

L ART. DESCRIZIONE
Description / Beschreibung / Description

BIANCO AR ME - RAL

40 8ACC0060
Porta  salviette aperto Fascia 
/ Fascia Open Towel rack / Fascia Handtuchhalter offen 
/ Porte-serviettes ouvert Fascia

67 81 91

8ACC0060

Disponibilità a magazzino / Stock availability / 

Verfügbarkeit ab Lager / Délai de production:

immediata / in stock / vorrätig im Lager / immédiate

2/3 weeks

3/4 weeks
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Porta salviette Fascia L30 e L55 
/ Fascia towel rack for L30 and L55 
/ Fascia Handtuchhalter für L30 und L55 
/ Porte-serviettes pour L30 et L55

10
,5

10
,5

33

58

4,
5

4,
5

L ART. DESCRIZIONE
/ Description / Beschreibung/ Description

BIANCO AR ME - RAL

33 8ACC0065
Porta salviette Fascia per L30 
/ Fascia Towel rack for L30 / Fascia Handtuchhalter für L30 
/ Porte-serviettes Fascia pour L30

67 81 91

58 8ACC0070
Porta salviette Fascia per L55 
/ Fascia Towel rack for L55 / Fascia Handtuchhalter für L55 
/ Porte-serviettes Fascia pour L55

75 90 101

8ACC0065

8ACC0070

Disponibilità a magazzino / Stock availability / 

Verfügbarkeit ab Lager / Délai de production:

immediata / in stock / vorrätig im Lager / immédiate

2/3 weeks

3/4 weeks
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55X180

5

= =

5

30X180

11
,5

86X55 110X55

EN  Positioning of the back slots for fixing the accessories

DE  Zubehöre-Befestigungspunkte

FR  Positionnement fentes pour fixation accessoires

Posizionamento 
fissaggio accessori

Termoarredi orizzontali 
/ Horizontal Radiant panels 
/ Waagerechte Heizkörper 
/ Radiateurs horizontales

Termoarredi verticali 
/ Vertical Radiant panels 
/ Senkrechte Heizkörper 
/ Radiateurs verticaux

_ Porta salviette L30 adatto per termoarredi L30 / Towel rack L30 suitable for radiators L30  / 
Handtuchhalter L30 für Heizkörpers L30 geeignet / Porte-serviettes L30 indiqué pour radiateurs L30

_ Porta salviette L55 adatto per termoarredi L55 / Towel rack L55 suitable for radiators L55 / 
Handtuchhalter L55 für Heizkörpers L55 geeignet / Porte-serviettes L55 indiqué pour radiateurs L55

81 LIVINGSTONE



EN  Connectors and valves kit

DE  Anschluss-Set und Ventile

FR  Kit raccords et vannes

RACCORDI 
/ Connectors / Anschluss / Raccords

MISURE
/ Dimensions / 

Maße 
/ Dimensions

ART. DESCRIZIONE
/ Description / Beschreibung 
/ Description

CONF. DA
/ Package 
containing 

/ Verpackung von  
/ Boîte

PUNTI
/ Points 
/ Punkte 
/ Points

Ghiera tubo rame 

Per kit monoblocco 

/ Ring nut for copper pipe 
For monobloc kit 
/ Gewindering Kupfer-Rohr 
Für Monoblock-Set 
/ Embout tuyau cuivre pour 
Kit monobloc

 

ø10 3/4 8ACV0101

Raccordo tubo rame eurocono
/ Fitting for copper pipe 
eurokonus  / Anschluss Kupfer-
Rohr Eurokonus / Raccord tuyau 
cuivre Eurocone

2 14,5

ø12 3/4 8ACV0105 2 14,5

ø14 3/4 8ACV0110 2 14,5

ø15 3/4 8ACV0115 2 14,5

ø16 3/4 8ACV0120 2 14,5

ø18 3/4 8ACV0125 2 14,5

Ghiera tubo multistrato 

Per kit monoblocco

/ Ring nut for multilayer copper 
Pipe for monobloc kit 
/ Gewindering Verbundrohr 
Für Monoblock-Set
/ Embout tuyau multicouche 
Pour kit monobloc

ø12x2 3/4 8ACV0201

Raccordo multistrato eurocono 
/ Fitting for multilayer pipe 
eurokonus / Anschluss 
Mehrschichtverbundrohr 
Eurokonus / Raccord multicouche 
eurocone

2 22,1

ø14x2 3/4 8ACV0205 2 22,1

ø16x2 3/4 8ACV0210 2 22,1

ø16x2.25 3/4 8ACV0215 2 22,1

ø17x2 3/4 8ACV0220 2 22,1

ø18x2 3/4 8ACV0225 2 22,1

 ø20x2 3/4 8ACV0230 2 22,1

Gomito tubo rame 

Per kit valvola e detentore

/ Elbow for copper pipe 
For valve and lockshield kit 
/ Winkelanschluss Kupfer-Rohr 
Für Ventil-Set und Rücklaufventil 
/ Coude tuyau cuivre 
Pour kit vanne et détenteur 

ø10 1/2” 8ACV0301

Gomito tubo rame maschio 
/ Elbow for male copper pipe 
/ Winkelanschluss Kupfer-Rohr 
mit Aussengewinde / Coude 
tuyau cuivre mâle

2 27,4

ø12 1/2” 8ACV0305 2 27,4

ø14 1/2” 8ACV0310 2 27,4

ø15 1/2” 8ACV0315 2 27,4

ø16 1/2” 8ACV0320 2 27,4

ø18 1/2” 8ACV0325 2 27,4

Gomito tubo multistrato 

Per kit valvola e detentore 

/ Elbow for multilayer pipe 
For valve and lockshield kit 
/ Winkelanschluss Verbundrohr 
Für Ventil-Set und Rücklaufventil  
/ Coude tuyau multicouche 
Pour kit vanne et détenteur 

ø12x2 1/2” 8ACV0401

Gomito multistrato maschio 
/ Elbow for multilayer male  
/ Winkelanschluss 
Mehrschichtverbundrohr mit 
Aussengewinde / Coude 
multicouche mâle

2 31,5

ø14x2 1/2” 8ACV0405 2 31,5

ø16x2 1/2” 8ACV0410 2 31,5

ø16x2.25 1/2” 8ACV0415 2 31,5

ø17x2 1/2” 8ACV0420 2 31,5

ø18x2 1/2” 8ACV0425 2 31,5

ø20x2 1/2” 8ACV0430 2 31,5

Kit raccordi 
e valvole 
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KIT ART. DESCRIZIONE
/ Description / Beschreibung 
/ Description

FINITURA
/ Finish  

/ Farbe / Finition

PUNTI
/ Points 
/ Punkte 
/ Points

Kit monoblocco 

/ Monobloc kit / Monoblock-Set 
/ Kit monobloc

 

8ACV0010

Valvola termostatica e bypass 
(completa di flessibili cm 40)  
/ Thermostatic and bypass valve 
(complete with hose cm 40) 
/ Thermostatisches Ventil und Bypass 
(mit Flexschläuche ausgestattet cm 40)
/ Vanne thermostatique et bypass  
(complète de flexibles cm 40)

Bianca / White 
/ Weiß / Blanc

325

Cromata / 
Chromed 
/ Chrom / 
Chrome

325

Kit valvola e detentore

/ Lockshield and valve kit 
/ Ventil-Set und Rücklaufventil
/ Kit vanne et détenteur 

8ACV0001

Valvola e detentore (completa di 
flessibili cm 40) / Valve and lockshield 
(complete with hose cm 40) / Ventil 
und Rücklaufsperre (mit Flexschläuche 
ausgestattet cm 40) / Valve et 
détenteur (complète de flexibles cm 40)

— 77

Kit valvola e detentore con 

testina termica / Lockshield and 
valve kit with thermal head 
/ Ventil-Set und Rücklaufventil
mit Thermostatischem Ventil  
/ Kit monobloc vanne thermostatique 

8ACV0005

Valvola e detentore con testina 
termica (completa di flessibili cm 40) 
/ Valve and lockshield with thermal 
head (complete with hose cm 40) 
/ Ventil und Rücklaufsperre mit 
Thermostatkopf (mit Flexschläuche 
ausgestattet cm 40) / Vanne et 
détendeur avec tête thermique 
(complète de flexibles cm 40)

Bianca / White 
/ Weiß / Blanc

115

Cromata / 
Chromed 
/ Chrom / 
Chrome

115
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ART. DESCRIZIONE
/ Description / Beschreibung 
/ Description

PUNTI
/ Points / Punkte 

/ Points

8ACC0001
Kit ritocco pennarello / Touch up marker 
/ Reparatursatz-Farbstift für/ Kit retouche feutre

26

8ACC0005

Kit ritocco riparazione pietra 
/ Stone repair touch-up kit 
/ Reparatursatz-Widerherstellungs-Set Stein
/ Kit retouche réparation pierre

37

EN  Touch up kit

DE  Reparatur-Set

FR  Kit retouche

Kit ritocco 
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EN  Technical data for electric and hydronic version

DE  Technische Angaben Elektrische und Hydronische Version

FR  Données techniques électriques et hydroniques

Dati tecnici elettrici 
e idronici 

L x H 
(cm)

ALIMENTAZIONE
/ Power supply / 

Versorgungsspannung / 
Alimentation

 POTENZA
/ Power 

/ Watt Leistung 
/ Puissance

CLASSE DI 
ISOLAMENTO 
/ Insulation class 
/ Schutzklasse 

/ Classe d’isolation

PROTEZIONE 
INVOLUCRO

/ Ingress protection 
/ Schutzart 

/ Indice de protection

PESO 
NETTO 

/ Net weight 
/ Nettogewicht 

/ Poids net  

(kg)

PESO 
LORDO 

/ Gross weight 
/ Bruttogewicht 

/ Poids brut  

(kg)

DIMENSIONE 
IMBALLO

/ Package size 
/ Verpackungsmasse 

/ Dimension emballage   

(cm) 

30X100 230 V ac ; 50Hz 275 W II IP45 19 20 34X105X9,5

30X180 230 V ac ; 50Hz 525 W II IP45 34 36 36,5X193X11

55X110 230 V ac ; 50Hz 765 W II IP45 36 38 61,5X123X11

55X150 230 V ac ; 50Hz 1025 W II IP45 48 50 61,5X163X11

55X180 230 V ac ; 50Hz 1425 W II IP45 58 60 61,5X193X11

86X55 230 V ac ; 50Hz 525 W II IP45 27 28 92,5X68X11

110X55 230 V ac ; 50Hz 765 W II IP45 36 38 116,5X68X11

LxH 

(cm)

 POTENZA 
/ Power / Watt 

Leistung / Puissance

Δt 50°C

LITRI CIRCUITO
 IDRAULICO 

/ hydraulic circuit / 
Wasserinhalt

im hydraulischen
Kreis / Litres circuit 

hydraulique

(L)

PRESSIONE 
/ Pressure / Druck / Pression  

(BAR)

PESO 
NETTO 

/ Net weight 
/ Nettogewicht 

/ Poids net  

(kg)

PESO 
LORDO 

/ Gross weight 
/ Bruttogewicht 

/ Poids brut  

(kg)

DIMENSIONE 
IMBALLO

/ Package size 
/ Verpackungsmasse 

/ Dimension emballage   

(cm) 
di esercizio 
/ Operating / 
Arbeitsdruck / 

D’exercice

di collaudo 
/ Test 

/ Abnahme-
prüfungsdruck 

/ D’essai

valvola di 
sicurezza 

/ Safety valve 
/ Sicherheitsventil 

/ Vanne de 
sécurité

30X180 480 W 1,1 6 10 15 34 36 36,5X193X11

55X110 720 W 1,3 6 10 15 36 38 61,5X123X11

55X150 1200 W 1,7 6 10 15 48 50 61,5X163X11

55X180 1680 W 2,0 6 10 15 58 60 61,5X193X11

86X55 600 W 1,0 6 10 15 27 28 92,5X68X11

110X55 720 W 1,3 6 10 15 36 38 116,5X68X11
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L x H (cm) ∆t 20 °C ∆t 30 °C ∆t 40 °C ∆t 50 °C ∆t 60 °C

30x180 160 W 260 W 367 W 480 W 597 W

55x110 240 W 390 W 551 W 720 W 897 W

55X150 407 W 657 W 922 W 1200 W 1488 W

55X180 570 W 920 W 1291 W 1680 W 2084 W

86X55 200 W 325 W 459 W 600 W 747 W

110X55 240 W 390 W 551 W 720 W 897 W

∆t= [(t.mandata + t.uscita)/2] - t.ambiente
Δt= [(supply t. + return t.)/2] – room t.

Δt= [(Vorlauftemperatur + Rücklauftemperatur)/2] - Raumtemperatur
Δt= [(t.entrée + t.sortie)/2] - t.ambiance

Calcolo 
rese termiche 
idronico 
e ibrido
EN  Calculation heat performance on hydronic and hybrid versions

DE  Berechnung der Heizleistung der hydronische- und der hybrid-Versionen

FR  Calcul des rendues thermiques hydronique et hybride

IT  Questa tabella indica la potenza dei termoarredi 
idronici e ibridi Livingstone® in relazione alla 
temperatura di esercizio dell’acqua del vostro 
impianto.

EN  This table expresses the power produced by 
hydronic and hybrid Livingstone® radiators in relation 
to operating temperature of the heating system

DE  In dieser Tabelle werden die Wattleistungen 
der hydronischen/hybrid-Heizkörper Livingstone® 
gemäß der Betriebstemperatur der bestehenden 
Warmwasserheizungsanlage angezeigt.

FR  Ce tableau indique la puissance des radiateurs 
hydroniques et mixtes Livingstone® en relation à la 
température d’exercice de l’eau de votre réseau.
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Termoarredi
in vetro 

EN  Glass radiators 

DE  Heizkörper aus Glas

FR  Radiateurs en verre

88 
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IT  I termoarredi in vetro Arblu vantano le massime
certificazioni di sicurezza. Grazie all’inserimento di 
un film plastico adesivo su vetro, la certificazione 
Europea UNI 12600 1B1 è garantita con prestazioni 
di sicurezza pari a quelle del vetro laminato 
antisfondamento. 
I fissaggi appositamente progettati impediscono,
una volta installato il prodotto, lo sganciamento
inavvertito, in accordo con la normativa tedesca
VDI 6036 di sicurezza dei radiatori. 
L’isolamento elettrico in classe 2 e un grado di
protezione IP45 ne garantiscono la massima
sicurezza anche negli ambienti più umidi come bagni,
piscine, saune ecc.

EN  Security. Arblu glass radiators have the highest 
safety certifications. Thanks to the insertion of an 
adhesive plastic film on glass, European certification 
UNI 12600 1B1 is guaranteed with safety performance 
equal to that of laminated shatterproof glass. 
Specially designed fixings prevent inadvertent 
release once the product is installed, in accordance 
with the German VDI 6036 radiator safety standard.
Class 2 electrical insulation and an IP45 degree 
of protection ensure maximum safety even in the 
wettest environments such as bathrooms, swimming 
pools, saunas, etc.

DE  Sicherheit. Die Arblu-Heizkörper verfügen über 
die höchsten Sicherheitszertifikate.
Dank der Einfügung einer selbstklebenden 
Kunststofffolie auf dem Glas ist die europäische 
Zertifizierung UNI 12600 1B1 mit einer 
Sicherheitsleistung garantiert, die der von 
splitterfreiem Verbundglas entspricht.
Speziell entwickelte Befestigungen verhindern ein 
unbeabsichtigtes Lösen des Produkts, sobald es 
installiert ist, gemäß der deutschen Norm VDI 6036 
für die Sicherheit von Heizkörpern. Die elektrische 
Isolierung der Klasse 2 und die Schutzart IP45 
gewährleisten maximale Sicherheit auch in feuchten 
Umgebungen wie Badezimmern, Schwimmbädern, 
Saunen usw.

FR  Sécurité. Les radiateurs décoratifs en verre Arblu 
ont la meilleur certification de sécurité. Grâce à 
l’insertion d’un film plastique adhésif sur le verre, la 
certification européenne UNI 12600 1B1 est garantie 
avec des performances de sécurité égales à celles 
du verre feuilleté anti-éclatement. 
Les fixations spécialement conçues empêchent, une 
fois le produit installé, le déverrouillage accidentel, 
conformément à la législation allemande VDI 6036 
sur la sécurité des radiateurs.
L’isolation électrique en classe 2 et un degré de 
protection IP45 assurent le maximum de sécurité 
même dans les environnements les plus humides 
comme les salles de bain, piscines, saunas etc.

Il fascino del vetro, 
in sicurezza totale

Sicurezza

EN  The charm of glass, in total security

DE  Die faszinierende Wirkung von Glas, in totaler Sicherheit

FR  Le charme du verre, en toute sécurité
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Eco-friendly 
ed intelligente
EN  Eco-friendly and intelligent

DE  Umweltfreundlich und smart

FR  Eco-friendly et intelligent

Prodotto ecosostenibile

IT  Tutti i componenti dei termoarredi in vetro sono 
accuratamente selezionati per la loro ecocompatibilità 
e riciclabilità. L’avanzata tecnologia incorporata 
permette al pannello radiante di capire qual è il 
modo più corretto di riscaldare l’ambiente evitando 
sprechi di energia: mantiene al minimo la temperatura 
superficiale e attiva lo stand-by in caso di repentini 
sbalzi di temperatura all’interno dell’ambiente.

EN  Eco-friendly product. All components of the glass 
radiators are carefully selected for their environmental 
friendliness and recyclability. Advanced built-in 
technology enables the radiant panel to understand 
the most correct way to heat the room while avoiding 
energy waste: it keeps the surface temperature to 
a minimum and activates stand-by in the event of 
sudden temperature changes in the room.

DE  Umweltfreundliches nachhaltiges Produkt.
Alle Komponenten der Heizkörper aus Glas 
werden aufgrund ihrer Umweltfreundlichkeit und 
Wiederverwertbarkeit sorgfältig ausgewählt.
Die fortschrittliche eingebaute Technologie 
ermöglicht es dem Strahlungspaneel, den besten 
Weg zur Beheizung des Raums zu finden und 
dabei Energieverschwendung zu vermeiden: Es hält 
die Oberflächentemperatur auf einem Minimum 
und aktiviert den Stand-by-Modus bei plötzlichen 
Temperaturschwankungen im Raum.

FR  Produit respectueux de l’environnement.
Tous les composants des radiateurs décoratifs en 
verre sont soigneusement sélectionnés pour leur 
éco-compatibilité et recyclabilité. 
La technologie intégrée avancée permet au panneau 
radiant de comprendre quel est le moyen le plus 
correct pour chauffer l’environnement en évitant 
les gaspillages d’énergie : il maintient au minimum 
la température superficielle et active le stand-by en 
cas de brusques changements de température dans 
l’environnement.
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Misure 
e finiture

Glass 
p. 94

Modelli

EN  Models 

DE  Die Modelle

FR  Les modèles

EN  Dimensions and finishes

DE  Maßen und Ausführungen

FR  Dimensions et finitions
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Posizionabili anche in orrizzontale ruotandoli in fase di montaggio 
/ They can be mounted also horizontally by rotating them during 
assembly / Durch Drehen bei der Montage können diese auch 
waagerecht positioniert werden / Peut également être placé à 
l’horizontal en le tournant lors de la phase de montage

90°

40 x 120 40 x 180 60 x 122 60 x 152

47 Colours

Laccati Arblu 
/ Lacquered Arblu 
/ Lackiert Arblu Farben 
/ Laques Arblu

Mirror

Specchio 
/ Mirror / Spiegel 
/ Miroir

RAL

Misure

EN  Dimensions 

DE  Maße

FR  Dimensions

Finiture

EN  Finishes 

DE  Finishes

FR  Finitions
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IT  Forme sinuose e morbide, 
spessori sottili e giochi di 
luci e riflessioni su un vetro 
dalle molteplici finiture lucide. 
Il termoarredo GLASS dona 
fascino ad ogni stanza. 

EN  Sinuous and soft shapes, thin 
thicknesses and the play of lights 
and reflections on a glass with 
multiple polished finishes. 
The GLASS radiator adds charm 
to any room.

DE  Geschwungene und weiche 
Formen, dünne Stärken, Licht- und 
Reflexionsspiele auf einem Glas 
mit mehreren glänzenden 
Oberflächen. 
Der dekorative Heizkörper GLASS 
bringt Charme in jeden Raum.

FR  Formes sinueuses et douces, 
épaisseurs minces et jeux de 
lumières et réflexions sur un verre 
avec de multiples finitions brillantes. 
Le radiateur décoratif GLASS 
charme à chaque pièce.

Glass
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IT  Il modello GLASS nella 
finitura specchio amplifica 
gli spazi, enfatizza le geometrie, 
unendo l’utilità della 
riflessione delle figure. 

EN  The GLASS model in the mirror 
finish amplifies spaces, emphasises 
geometries, and combines the 
usefulness of figure reflection.

DE  Das Modell GLASS
in Spiegeloptik vergrößert Räume,
hebt Geometrien hervor
und kombiniert die Nützlichkeit
der Spiegelung von Figuren.

FR  Le modèle GLASS dans la 
finition miroir amplifie les espaces, 
souligne les géométries, en 
combinant l’utilité de la réflexion 
des figures.

Glass mirror
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Glass

IT	 Pannello radiante:
~ vetro temperato a 2 strati

	 Comandi touch:
~ touch screen di serie.
~ posizionati di serie sul fronte, 
	 a destra con termoarredo installato verticale, 
	 in basso con termoarredo installato orizzontale 
~	con sensore per regolazione intensità luce automatico
~	opzione controllo a distanza tramite Wi-Fi con app 
~	telecomando 

(2 batterie AAA non incluse)
	 Fissaggio:

~ 4 fissaggi antisganciamento 
(con dima rigida di montaggio)

 
EN	 Radiant panel

~ 2-layer tempered glass
	 Touch controls:

~ standard touch screen
~ positioned on the front as standard, 
	 on the right with a vertical mounted radiator, 
	 at the bottom with a horizontal mounted radiator
~ with sensor for automatic light intensity adjustment
~	remote control option via Wi-Fi with app 
~	remote control 

(2 AAA batteries not included)
	 Fixing:

~ 4 anti-release fasteners
(with rigid mounting template)

DE	 Strahlungspaneele:
~ 2-Schicht-gehärtetes Glas
Touch- Steuerung:
~ serienmäßiger Touchscreen
~ serienmäßig an der Vorderseite positioniert, 

rechts mit senkrecht montiertem Heizkörper, 
unten bei waagerecht montiertem Heizkörper 

~ Fernsteuerungsmöglichkeit über Wi-Fi mit App 
~ Fernbedienung 

(2 AAA-Batterien nicht enthalten)
Befestigung
~ 4 Abklipsschutz 

(mit robuster Montageschablone)

FR	 Panneau de chauffage:
~ 2 couches de verre trempé

	 Commandes tactiles:
~ écran tactile standard.
~ positionné en série sur le devant, 
	 à droite avec le radiateur installé verticalement, 
	 en bas avec radiateur installé horizontalement 
~ avec capteur pour réglage automatique de 
	 l’intensité lumineuse
~ option de contrôle à distance via Wi-Fi 
	 avec application 
~ télécommande 
	 (2 piles AAA non incluses)

	 Fixation:
~ 4 fixations anti-déconnexion
	 (avec gabarit de montage rigide)
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L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

BIANCO - NERO MIRROR AR - RAL 

40X120 8GLE0412 500 W 1.129 2.038 1.372 

40X180 8GLE0418 650 W 1.390 2.300 1.578

60X122 8GLE0622 1000 W 1.161 2.070 1.398 

60X152 8GLE0652 1500 W 1.357 2.267 1.606

_ È possibile attrezzare il termoarredo con gli accessori Linea 
/ It is possible to equip the radiator with Linea accessories / Der Heizkörper 
kann mit Linea-Zubehör ausgestattet werden / Il est possible d’équiper le 
radiateur décoratif avec les accessoires Linea

Disponibilità a magazzino / Stock availability / 

Verfügbarkeit ab Lager / Délai de production:

immediata / in stock / vorrätig im Lager / immédiate

3/4 weeks

6/7 weeks

Ruotabile in orizzontale in fase di 
installazione / It can be rotated 
horizontally during installation 
/ positioniert / Peut être tourné 
horizontalement pendant 
l’installation

90°
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Termoarredi
in gres
EN  Gres radiators 

DE  Heizkörper aus Gres (Feinsteinplatte)

FR  Radiateurs en grès
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IT  I termoarredi in gres hanno la caratteristica
di avere una superficie che garantisce la
massima igiene in quanto non permette il proliferare
di batteri, muffe o funghi. 
I fissaggi appositamente progettati impediscono,
una volta installato il prodotto, lo sganciamento
inavvertito, in accordo con la normativa tedesca
VDI 6036 di sicurezza dei radiatori. 
L’isolamento elettrico in classe 2 e un grado di
protezione IP45 ne garantiscono la massima
sicurezza anche negli ambienti più umidi come bagni,
piscine, saune ecc.

EN  Security. Gres radiators have the characteristic 
of having a surface that guarantees maximum 
hygiene as it does not allow the proliferation of 
bacteria, mould or fungus. 
Specially designed fixings prevent inadvertent 
release once the product is installed, in accordance 
with the German VDI 6036 radiator safety standard. 
Class 2 electrical insulation and an IP45 degree 
of protection ensure maximum safety even in the 
wettest environments such as bathrooms, swimming 
pools, saunas, etc.

DE  Sicherheit. Heizkörper aus Naturstein Gres 
haben eine Oberfläche, die ein Höchstmaß an 
Hygiene garantiert, da sie die Vermehrung von 
Bakterien, Schimmel und Pilzen nicht erlaubt.
Speziell entwickelte Befestigungen verhindern
ein unbeabsichtigtes Lösen des Produkts,
sobald es installiert ist, gemäß der deutschen 
Norm VDI 6036 für die Sicherheit von Heizkörpern.
Die elektrische Isolierung der Klasse 2 und die 
Schutzart IP45 gewährleisten maximale Sicherheit 
auch in feuchten Umgebungen wie Badezimmern, 
Schwimmbädern, Saunen usw.

FR  Sécurité. Les radiateurs décoratifs en grès 
ont la caractéristique d’avoir une surface qui 
garantit l’hygiène maximale car elle ne permet 
pas la prolifération de bactéries, moisissures ou 
champignons. 
Les fixations spécialement conçues empêchent, une 
fois le produit installé, le déverrouillage soudain, 
conformément à la législation allemande VDI 6036 
sur la sécurité des radiateurs. 
L’isolation électrique en classe 2 et un degré de 
protection IP45 en assurent le maximum de sécurité 
même dans les environnements les plus humides 
comme les salles de bain, piscines, saunas etc.

Solido, affascinante, 
ispirato alla natura

Sicurezza

EN  Solid, fascinating, inspired by nature

DE  Robust, faszinierend, von der Natur inspiriert

FR  Solide, fascinant, inspiré par la nature
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Eco-friendly 
ed intelligente
EN  Eco-friendly and intelligent

DE  Umweltfreundlich und smart

FR  Eco-friendly et intelligent

Prodotto ecosostenibile

IT  Tutti i componenti dei termoarredi in gres sono 
accuratamente selezionati per la loro ecocompatibilità 
e riciclabilità. L’avanzata tecnologia incorporata 
permette al pannello radiante di capire qual è il 
modo più corretto di riscaldare l’ambiente evitando 
sprechi di energia: mantiene al minimo la temperatura 
superficiale e attiva lo stand-by in caso di repentini 
sbalzi di temperatura all’interno dell’ambiente.

EN  Sustainable product
All components of the Gres radiators are carefully 
selected for their eco-friendliness and recyclability. 
The advanced incorporated technology allows the 
radiant panel to understand which the most correct 
way is to heat the room, avoiding energy waste: it 
keeps the surface temperature to a minimum and 
activates stand-by in case of sudden changes in 
temperature inside the room.

DE  Umweltfreundliches nachhaltiges Produkt. 
Alle Komponenten der Heizkörper aus Naturstein 
Gres werden aufgrund ihrer Umweltfreundlichkeit 
und Wiederverwertbarkeit sorgfältig ausgewählt.
Die fortschrittliche eingebaute Technologie 
ermöglicht es dem Strahlungspaneel, den besten 
Weg zur Beheizung des Raums zu finden und 
dabei Energieverschwendung zu vermeiden: Es hält 
die Oberflächentemperatur auf einem Minimum 
und aktiviert den Stand-by-Modus bei plötzlichen 
Temperaturschwankungen im Raum.

FR  Produit respectueux de l’environnement.
Tous les composants des radiateurs décoratifs en 
grès sont soigneusement sélectionnés pour leur 
éco-compatibilité et recyclabilité. La technologie 
intégrée avancée permet au panneau radiant de 
comprendre quel est le moyen le plus correct pour 
chauffer l’environnement en évitant les gaspillages 
d’énergie : il maintient au minimum la température 
superficielle et active le stand-by en cas de brusques 
changements de température dans l’environnement.
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Gres 
p. 106

Modelli

EN  Models 

DE  Die Modelle

FR  Les modèles

Misure 
e finiture
EN  Dimensions and finishes

DE  Maße und Ausführungen

FR  Dimensions et finitions

104 



40 x 120 40 x 180 60 x 122 60 x 152

Misure

EN  Dimensions 

DE  Maße

FR  Dimensions

Finiture

EN  Finishes 

DE  Finishes

FR  Finitions

Fokos 
Sale	 FK6001

Pietra di Savoia 
Perla	 NA6020

Emperador 
Extra  	 NA6023

Statuarietto 
NA6026

Nero Marquinia
NA6028

Pietra di Savoia 
Grigia	 NA6021

Emperador 
Extra Lucidato	 NL6023

Statuarietto 
Lucidato	 NL6026

Nero Marquinia 
Lucidato	 NL6028

Pietra di Savoia 
Antracite	 NA6022

Calacatta 
Oro Venato	 NA6025

Fokos
Roccia	 FK6002

Fokos 
Piombo	 FK6003

Pannello Gres da 3 mm / 3 mm Gres panel  
/ Paneel aus Gres St.3 mm / Panneau Grès de 3 mm

Pannello Gres da 5 mm / 5 mm Gres panel
/ Paneel aus Gres St.5 mm  / Panneau Grès de 5 mm

Pietra Piasentina 
Taupe Fiammata	 IN6040

Travertino 
Bianco  	 TR6050

90°
Posizionabili anche in orrizzontale ruotandoli in fase di montaggio 
/ They can be mounted also horizontally by rotating them during 
assembly / Diese können bei der Installationsphase auch waagerecht 
positioniert werden. / Peut également être placé à l’horizontal en le 
tournant lors de la phase de montage
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Gres

IT  Suggestioni materiche per 
una eleganza mai banale che porta 
la natura in casa. 
GRES è il modello che decora 
l’ambiente con tutte le finiture Arblu 
che ritroviamo anche nei mobili. 

EN  Material suggestions for a 
not ordinary elegance that brings 
nature into the home.
GRES is the model that decorates 
the room with all the Arblu finishes, 
which we also find in the furniture.

DE  Mit Emotionen und Eleganz 
einrichten, Natur „entfaltet„ sich in 
die Wohnambienten.
GRES (Feinsteinplatte) ist das Material, 
dass alle Arblu-Oberflächen ziert, 
die auch bei der Möbel-Kollektion 
wiederzufinden ist.

FR  Suggestions matérielles pour 
une élégance jamais banale qui 
apporte la nature à la maison. 
GRES est le modèle qui décore 
dans toutes les finitions Arblu 
que l’on retrouve aussi dans les 
meubles.
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Gres

IT	 Pannello radiante:
~ gres + vetro temperato

	 Comandi:
~ touch screen di serie
~ posizionati di serie sul fronte, 
	 a destra con termoarredo installato verticale, 
	 in basso con termoarredo installato orizzontale 
~	opzione controllo a distanza tramite Wi-Fi con app 
~	telecomando 
	 (2 batterie AAA non incluse)

	 Fissaggio:
~ 4 fissaggi antisganciamento 
	 (con dima rigida di montaggio)
 

EN	 Radiant panel:
~ Gres + tempered glass

	 Controls:
~ standard touch screen
~ positioned on the front as standard
	 on the right with a vertical mounted radiator, 
	 at the bottom with a horizontal mounted radiator
~	remote control option via Wi-Fi with app 
~	remote control 
	 (2 AAA batteries not included)

	 Fixing:
~ 4 anti-release fasteners
	 (with rigid mounting template)

DE	 Strahlungspaneele:
~ Naturstein Gres + gehärtetes Glas

	 Steuerung:
~ serienmäßiger Touchscreen
~ serienmäßig an der Vorderseite positioniert, 
	 rechts mit senkrecht montiertem Heizkörper, 
	 unten bei waagerecht montiertem Heizkörper 
~ Fernsteuerungsmöglichkeit über Wi-Fi mit App 
~ Fernbedienung 
	 (2 AAA-Batterien nicht enthalten)

	 Befestigung
~ 4 Abklipsschutz 
	 (mit robuster Montageschablone)

FR	 Panneau de chauffage:
~ grès + verre trempé

	 Commandes :
~ écran tactile de série
~ positionné en série sur le devant, 
	 à droite avec le radiateur installé verticalement, 
	 en bas avec radiateur installé horizontalement 
~ option de contrôle à distance via Wi-Fi 
	 avec application 
~ télécommande 
	 (2 piles AAA non incluses)

	 Fixation:
~ 4 fixations anti-déconnexion 
	 (avec gabarit de montage rigide)
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60x122 60x15240x120 40x180

H

L

Ruotabile in orizzontale in fase di 
installazione / It can be rotated 
horizontally during installation 
/ Kann bei der Montage 
waagerecht positioniert werden / 
Peut être tourné horizontalement 
pendant l’installation

_ È possibile attrezzare il termoarredo con gli accessori Linea 
/ It is possible to equip the radiator with Linea accessories / Der Heizkörper 
kann mit Linea-Zubehör ausgestattet werden / Il est possible d’équiper le 
radiateur décoratif avec les accessoires Linea

Disponibilità a magazzino / Stock availability / 

Verfügbarkeit ab Lager / Délai de production:

5/6 weeks

L x H ART.  POTENZA
Power / Watt Leistung / 

Puissance

PUNTI
/ Points / Punkte 
/ Points

40X120 8GRE0412 500 W 1.660

40X180 8GRE0418 650 W 1.878 

60X122 8GRE0622 1000 W 1.918

60X152 8GRE0652 1500 W 2.180

max 6,5

G
R

E
S

90°
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EN  Technical data for electric version

DE  Technische Angaben Elektrische Version

FR  Données techniques électriques

Dati tecnici elettrici 

Termoarredi Glass e Gres / Glass and Gres radiators / Heizkörper Glass und Gres / Radiateurs décoratifs Glass et Grès

L x H 
(cm)

ALIMENTAZIONE
/ Power supply / 

Versorgungsspannung / 
Alimentation

 POTENZA
/ Power 

/ Watt Leistung 
/ Puissance

CLASSE DI 
ISOLAMENTO 
/ Insulation class 
/ Schutzklasse 

/ Classe d’isolation

PROTEZIONE 
INVOLUCRO 

/ Ingress protection 
/ Schutzart 

/ Indice de protection

PESO 
NETTO 

/ Net weight 
/ Nettogewicht 

/ Poids net  

(kg)

PESO 
LORDO 

/ Gross weight 
/ Bruttogewicht 

/ Poids brut  

(kg)

DIMENSIONE 
IMBALLO

/ Package size 
/ Verpackungsmasse 

/ Dimension emballage   

(cm) 

40X120 230 V ; 50Hz 500 W II IP45 11 13 130X50X7

40X180 230 V ; 50Hz 650 W II IP45 17 19,2 190X50X7

60X122 230 V ; 50Hz 1000 W II IP45 15,6 17,8 132X70X7

60X152 230 V ; 50Hz 1500 W II IP45 19,2 21,7 162X70X7

110 



Disponibilità a magazzino / Stock availability / 

Verfügbarkeit ab Lager / Délai de production:

immediata / in stock / vorrätig im Lager / immédiate

2/3 weeks

3/4 weeks

Appendino Linea
/ Linea hook / Linea Haken / Crochet Linea

IT 	 Per termoarredi Glass e Gres, a libera installazione

EN	 Linea Accessories for Glass and Gres radiators, free installation

DE	 Zubehör Linea - für Heizkörper aus Glas und Gres, freie Montage

FR	 Accessoires Linea - pour radiateurs décoratifs Glass et Grès, à libre installation

Accessori Linea

6,7

6,
7

L ART. DESCRIZIONE BIANCO CROMO
/ Chromed 
/ Chrom / Chrome

AR RAL

7 8ACC0100
Appendino Linea 
/ Linea Hook / Linea Haken 
/ Crochet Linea

58 68 68 76

2

8ACC0100
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Disponibilità a magazzino / Stock availability / 

Verfügbarkeit ab Lager / Délai de production:

immediata / in stock / vorrätig im Lager / immédiate

2/3 weeks

3/4 weeks

L ART. DESCRIZIONE BIANCO CROMO
/ Chromed 
/ Chrom / Chrome

AR RAL

42 8ACC0105
Porta salviette Linea per L40 
/ Linea Towel rack for L40 / Linea Handtuchhalter  für L40 
/ Porte-serviettes pour L40 Linea

71 140 86 96

62 8ACC0110
Porta salviette per L60 Linea 
/ Linea Towel rack for L60 / Linea Handtuchhalter  für L60 
/ Porte-serviettes Linea pour L60

82 164 98 110

Porta salviette Linea L40 e L60 
/ Linea Towel rack for L40 and L60 
/ Linea Handtuchhalter für L40 und L60 
/ Porte-serviettes Linea pour L40 et L60

9 

62

3

9 

42

38ACC0105

8ACC0110
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Per ulteriori informazioni tecniche e istruzioni 
inquadra il QR Code

EN  For further technical information and instructions frame the QR Code 

DE  Für weitere technische Informationen und Anleitungen scannen Sie den QR-Code 

FR  Pour plus d’informations techniques et instructions encadrez le QR Code

Termoarredi Livingstone
Istruzioni di montaggio 
/ Livingstone decorative radiators
Assembly instructions 
/ Livingstone Heizkörper
Montageanleitung
/ Radiateurs décoratifs Livingstone
Instructions de montage
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IT	 Livingstone® è un prodotto sviluppato a seguito di numerosi 
test sperimentali nei laboratori. Tali test hanno permesso al 
prodotto di essere realizzato con elevati livelli qualitativi e 
di affidabilità. Il prodotto è inoltre stato testato su diverse 
caratteristiche seguendo le normative Europee qui di fianco 
indicate. Le qualità del prodotto sono state verificate dagli 
enti qualificati ed adeguati a certificare i requisiti di sicurezza 
elettrica, compatibilità elettromagnetica.
Queste qualità, unite alle prescrizioni d’uso descritte nei manuali, 
garantiscono un uso duraturo ed una grande affidabilità nel tempo 
del prodotto Livingstone®

EN	 Livingstone® is a product that has been developed following 
numerous experimental tests in laboratories. These tests made it 
possible to produce a high quality and reliable product, which has 
also been tested following the European standards here indicated. 
The product qualities have been checked by qualified bodies 
who certify the requirements of electric safety, electromagnetic 
compatibility.
Above qualities, together with correct use and maintenance 
regulations described in our manuals, ensure a long life and a 
great reliability of Livingstone® products.

DE	 Livingstone® ist das Ergebnis zahlreicher Versuchsreihen im 
Labor. Aus diesen Versuchen ist ein Produkt entstanden, das durch 
seine Qualität und Zuverlässigkeit überzeugt. Gemäß europäischen 
hier aufgeführten Normen wurden die folgenden Eigenschaften 
des Produkts geprüft und die Qualität des Produkts wurde durch 
entsprechende Zertifizierungsstellen für elektrische Sicherheit, 
elektromagnetische Kompatibilität, Strapazierfähigkeit, Optimierung 
der Einstellung, Wasserdichtheit und Alterung bescheinigt.
Diese Eigenschaften und die angegebenen Anforderungen der 
Produktanleitungen garantieren eine langanhaltende Nutzung und 
eine große langfristige Zuverlässigkeit des Produkts Livingstone®.

FR	 Livingstone® est un produit développé à la suite de nombreux 
tests expérimentaux en laboratoire. Ces tests ont permis au produit 
d’être réalisé avec des niveaux élevés de qualité et de fiabilité. Le 
produit a également été testé sur différentes caractéristiques en 
suivant les normes européennes indiquées ci-dessous. Les qualités 
du produit ont été vérifiées par des organismes qualifiés et adaptés 
pour certifier les exigences de sécurité électrique, compatibilité 
électromagnétique.
Ces qualités, combinées aux prescriptions d’utilisation décrites 
dans les manuels, garantissent une utilisation durable et une grande 
fiabilité dans le temps du produit Livingstone®

Normative Europee / European Standards 
/ Europäischen Normen / Normes Européennes:
- EN 60335 - EN 62233 - EN 55014 - EN 61000 
e loro relativi aggiornamenti attualmente in vigore 
/ and their currently applicable updates 
/ und deren derzeit gültige Aktualisierungen
/ et leurs mises à jour actuellement en vigueur
 
E sono conformi ai requisiti essenziali delle seguenti direttive CE 
/ And they comply with the essential requirements of the 
following EC directives / und erfüllen die grundlegenden 
Anforderungen der folgenden EG-Richtlinien / Et sont conformes 
aux exigences essentielles des directives CE suivantes : 
- 2014/35/UE LVD 
- 2014/30/CE EMC 
- 2011/65/UE RoHS II 
- 2015/863/UE RoHS III 
- 2009/125/CE ErP

Ed in conformità al regolamento (UE) 
/ And in accordance with the regulation (EU) 
/ Gemäß der Verordnung (UE) 
/ Et en conformité avec le règlement (UE):
Ecodesign 1103/2024

Certificazioni prodotto

EN  Product certifications  

DE  Produkt-Zertifizierungen

FR  Certifications de produit
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Certificazioni azienda

EN  Company certifications  

DE  Unternehmenszertifizierungen

FR  Certifications de l’entreprise

Certificato Numero: IT335349 Versione: 1 Data di emissione: 29-Agosto-2024

Indirizzo dell�organismo di certificazione:
Bureau Veritas Italia S.p.A., Viale Monza, 347 - 20126 Milano, Italia

Ulteriori chiarimenti sul campo di applicazione di questo certificato e sui requisiti applicabili 
della norma del sistema di gestione possono essere ottenuti consultando l�organizzazione.

Per controllare la validità di questo certificato fare doppio click sul QR CODE o scansionarlo con apposita App

1/1

ARBLU S.R.L.

Via Fossaluzza, 5 - 33074 Fontanafredda (PN) - Italy    

Sede oggetto di Certificazione:
Via Fossaluzza, 5 - 33074 Fontanafredda (PN) - Italy

Bureau Veritas Italia S.p.A. certifica che il sistema di gestione dell�organizzazione sopra 

indicata è stato valutato e giudicato conforme ai requisiti della norma di sistema di gestione 

seguente

ISO 45001:2018

Campo di applicazione

Progettazione, fabbricazione e assistenza post vendita di prodotti per l'arredo bagno.

IAF 23

Data della certificazione originale: 05-Settembre-2019

Data di scadenza precedente ciclo di certificazione: 26-Ottobre-2024

Data dell�Audit di certificazione / rinnovo: 31-Luglio-2024

Data d�inizio del presente ciclo di certificazione: 29-Agosto-2024

Soggetto al continuo e soddisfacente mantenimento del sistema di 
gestione questo certificato è valido fino al: 26-Ottobre-2027

Certificato Numero: IT335352 Versione: 1 Data di emissione: 29-Agosto-2024

Indirizzo dell�organismo di certificazione:
Bureau Veritas Italia S.p.A., Viale Monza, 347 - 20126 Milano, Italia

Ulteriori chiarimenti sul campo di applicazione di questo certificato e sui requisiti applicabili 
della norma del sistema di gestione possono essere ottenuti consultando l�organizzazione.

Per controllare la validità di questo certificato fare doppio click sul QR CODE o scansionarlo con apposita App

1/1

ARBLU S.R.L.

Via Fossaluzza, 5 - 33074 Fontanafredda (PN) - Italy    

Sede oggetto di Certificazione:
Via Fossaluzza, 5 - 33074 Fontanafredda (PN) - Italy

Bureau Veritas Italia S.p.A. certifica che il sistema di gestione dell�organizzazione sopra 

indicata è stato valutato e giudicato conforme ai requisiti della norma di sistema di gestione 

seguente

ISO 9001:2015

Campo di applicazione

Progettazione, fabbricazione e post vendita di prodotti per l'arredamento bagno.

IAF 23

Data della certificazione originale: 26-Ottobre-2015

Data di scadenza precedente ciclo di certificazione: 25-Ottobre-2024

Data dell�Audit di certificazione / rinnovo: 29-Luglio-2024

Data d�inizio del presente ciclo di certificazione: 29-Agosto-2024

Soggetto al continuo e soddisfacente mantenimento del sistema di 
gestione questo certificato è valido fino al: 25-Ottobre-2027

ISO 9001 
n° IT335352

ARBLU SRL ha un sistema 
di gestione qualità certificato 
secondo la norma

ARBLU SRL has a quality 
management system certified 
according to the regulation

Qualitätssystem von ARBLU SRL 
wurde gemäß folgender Norm 
zertifiziert

ARBLU SRL a la certification du 
système de gestion de la qualité 
selon la norme

ISO 45001 
n° IT335349

ARBLU SRL ha un sistema 
di gestione sicurezza 
certificato secondo la norma

ARBLU SRL has a safety 
management system certified 
according to the regulation

Sicherheitssystem von
ARBLU SRL wurde gemäß
folgender Norm zertifiziert

ARBLU SRL a la certification du 
système de gestion de la securité 
au travail selon la norme
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Le seguenti condizioni di vendita vengono integralmente accettate dall’acquirente 
con il conferimento dell’ordine. 

1.	 Accettazione: 
	 a.	Gli ordini sono accettati solo per iscritto. Ogni ordine è assunto “con riserva 

di accettazione” da parte dell'Azienda successivamente indicata come Arblu Srl. 
	 b.	Gli ordini possono essere evasi anche parzialmente.

Per ordini inferiori ai 300 € netti saranno addebitate le spese di trasporto 
nella misura di 30 € quale contributo. 

	 c. Non si evadono ordini inferiori a 100 € netti.
2.	 Annullamenti/Variazioni 
	 a. Al ricevimento dell’ordine, Arblu provvede ad emettere

la “Conferma d’Ordine” che può essere modificata e/o annullata
entro 1 giorno dal suo ricevimento. Successivamente non si accettano
annullamenti e/o variazioni della stessa.

3.	 Caratteristiche del prodotto e modifiche 
	 a.	Arblu Srl si riserva il diritto di apportare modifiche ai propri modelli in ogni

momento e senza preavviso, senza pregiudicarne le caratteristiche
fondamentali.

	 b.	La luce, i vapori, e altri fattori ambientali possono determinare variazioni di toni, 
di colore tali da non permettere il perfetto accostamento di colore per elementi 
acquistati in tempi diversi. Laddove tali differenze si verificassero, non possono 
costituire oggetto di contestazione.

4.	 Prezzi: 
	 a.	I prezzi indicati nel presente listino, espressi in Punti e non includono I.V.A. 

Per calcolare il prezzo in EURO, è neccessario moltiplicare i Punti riportati nel 
listino per il coefficiente specificato nella pagina iniziale. La fornitura avviene 
sempre ai prezzi indicati nei listini in vigore alla data della conferma d’ordine. 

	 b.	I prezzi potranno essere modificati in qualunque momento anche senza 
preavviso. Eventuali errori di scrittura dei prezzi e/o omissioni nel presente 
listino non impegnano in alcun modo Arblu Srl nei confronti dell’acquirente. 

	 c.	Nel caso il cliente usufruisca di regimi fiscali diversi da quelli solitamente 
applicati, dovrà fornire tutte le indicazioni per iscritto prima dell’invio della 
conferma d’ordine da parte di Arblu Srl, altrimenti tutti gli importi verranno 
assoggettati alle usuali imposizioni di Legge in vigore all’atto della vendita.

5.	 Consegna: 
	 a.	I termini fissati per la spedizione non sono tassativi e in nessun caso possono

costituire motivo per ritardi nei pagamenti e/o richiesta di risarcimento 
danni. La fornitura ha luogo con la massima sollecitudine, subordinata 
alle disponibilità di magazzino e alle possibilità di produzione. I termini di 
consegna rimangono sospesi per casi fortuiti e per forza maggiore e/o di ogni 
evento imprevedibile al di fuori del controllo di Arblu srl. La decorrenza dei 
termini rimarrà sospesa dal giorno dell’impedimento.

6.	 Trasporto: 
	 a.	Indipendentemente da quanto pattuito in ordine alle spese di trasporto e/o

modalità di pagamento e/o consegna di eventuali documenti, il passaggio 
dei rischi relativo alla consegna dei Prodotti si intende in ogni caso EXW 
(Incoterms 2020), con il caricamento di prodotti sui mezzi di trasporto 
diretti all’acquirente; i relativi reclami, pertanto, dovranno essere rivolti 
dall’acquirente direttamente al trasportatore, anche se lo stesso sia stato 
incaricato da Arblu srl. Il destinatario, in particolare, è obbligato a controllare 
la merce in arrivo e contestarne eventuali danni al vettore. Alla consegna della 
merce, eventuali colli “malconci” possono essere ritirati indicando sul DDT: 
“salvo verifica”. Il cliente ha 48 ore di tempo per contestare al vettore il danno 
eventuale; oltre tale tempo Arblu Srl si riserva, in ogni caso, di non riconoscere 
alcun rimborso per danni e/o rotture riscontrate. 

7.	 Installazione e montaggio: 
	 a.	Il montaggio dei nostri prodotti deve essere effettuato da personale 

qualificato, seguendo le istruzioni consegnate con il prodotto, la 
documentazione tecnica ad essa relativa ed alle norme legislative e 
regolamentari che disciplinano l’esecuzione di tale tipo di attività. 
L’acquirente si assume ogni responsabilità per vizi e/o difetti di installazione 
e per eventuali violazioni delle suddette disposizioni e Arblu srl è sollevata da 
ogni responsabilità per errata o cattiva installazione dei prodotti forniti. 

8.	 Tolleranza:
	 a.	Tutti gli articoli potranno avere una tolleranza pari al +/- 1% rispetto 

alla misura ordinata.
9.	 Reclami: 
	 a.	Eventuali non conformità, difetti o vizi dovranno essere denunziati entro 

8 (otto) giorni dalla consegna, a pena di decadenza. Eventuali non conformità, 
difetti o vizi occulti che non possono essere constatati alla consegna, 
dovranno, a pena di decadenza, essere denunziati entro 8 (otto) giorni dalla 
scoperta. 

10.	 Resi: 
	 a. Nessun articolo potrà essere reso senza l’esplicito benestare di Arblu Srl. 
	 b. I resi autorizzati dovranno pervenire in fabbrica in porto franco e saranno 

comunque gravati del 20% per spese generali oltre ad eventuali spese di 
ripristino per danni prodotti da incuria del cliente. 

	 c. La merce eventualmente riconosciuta difettosa e sostituita dalla fornitrice, 
deve essere resa entro il termine di 30 giorni dall’avvenuta sostituzione; oltre 
tale data Arblu Srl fatturerà la merce sostituita al prezzo di listino in vigore. 

11.	 Garanzia: 
	 a. I prodotti sono idonei all’uso al quale vengono normalmente destinati e sono 

garantiti da non conformità e difetti di materiale e lavorazione. In ogni caso, 
misure, tinte, colori, illustrazioni e disegni di cataloghi e/o campionari saranno 
meramente indicativi. 
La garanzia comporta unicamente la sostituzione dei prodotti e/o delle parti 
da noi riconosciuti difettosi. 
Sono esclusi dalla garanzia e da ogni responsabilità di Arblu Srl il normale 
degrado e l’usura dei prodotti, come pure ogni difetto o mancanza di qualità 
dovuti od influenzati da immagazzinaggio, conservazione errati. La garanzia 
non opererà qualora i prodotti abbiano subito qualsiasi tipo di modifica da 
parte dell’acquirente e/o di terzi, e/o che risultino essere manomessi, installati 
e/o utilizzati non conformemente alle condizioni di impiego previste dalla 
documentazione consegnata con il prodotto. In nessun caso si darà luogo ad 
intervento in garanzia decorsi 24 (ventiquattro) mesi dalla consegna. 

12.	 Pagamenti e interessi moratori: 
	 a. I termini di pagamento concordati dovranno essere tassativamente osservati, 

l’eventuale accettazione di titoli di credito da parte di Arblu Srl avviene 
sempre salvo buon fine, senza novazione del rapporto sottostante e senza 
modifiche del foro competente. Sui pagamenti non effettuati alla scadenza si 
applicheranno gli interessi di volta in volta previsti dalla normativa Italiana di 
attuazione delle Direttive 2000/35/CE e 2011/7/UE, impregiudicato il diritto di 
Arblu Srl di dichiarare risolto il contratto e richiedere il risarcimento del danno. 
Arblu Srl avrà la facoltà di sospendere ogni altra consegna, senza necessità 
di preavviso, ritenendo annullato per colpa della Ditta Acquirente l’ordine 
in corso per la parte non ancora consegnata. In nessun caso sarà concesso 
all’Acquirente di sospendere o ritardare i pagamenti, neppure in caso di 
contestazione, reclamo o controversia. 

	 b. In caso di risoluzione del contratto o di annullamento o di recesso 
dell’Acquirente, Arblu Srl potrà trattenere le eventuali quote di acconto 
incassate a titolo di penale quale parziale risarcimento degli obblighi 
contrattuali non ottemperati dall’Acquirente, salvo il maggior danno.

13.	 Cautele: 
	 a. Arblu Srl ha facoltà di sospendere le forniture quando le condizioni 

economiche dell’acquirente risultino tali da porre in evidente pericolo il 
conseguimento del pagamento: nel caso di pagamenti differiti, la mancata 
puntuale osservanza delle scadenze stabilite, legittima Arblu Srl a richiedere il 
versamento immediato dell’intero residuo prezzo. 

14.	 Riserva di proprietà: 
	 a. La vendita è eseguita con riserva di proprietà (art. 1523 e seguenti C.C.), 

pertanto i prodotti rimangono di proprietà di Arblu Srl fino all’integrale 
pagamento del prezzo. 

	 b. Non sono riconosciuti pagamenti effettuati ad agenti, rappresentanti, 
produttori o piazzisti salvo autorizzazione scritta di Arblu Srl. 

	 c. Solo dopo il regolare ed integrale pagamento, la merce passerà di proprietà 
dell’acquirente. Quest’ultimo non ha il diritto di vendere, impegnare, 
assicurare, cedere in qualsiasi altro modo a terza persona la merce prima di 
questo termine. In caso di mancato e/o ritardato pagamento Arblu Srl 
si riserva la facoltà di riprendersi la merce. 

	 d. Nel caso in cui l’Acquirente abbia venduto i Prodotti prima dell’integrale 
pagamento del prezzo, Arblu Srl si surrogherà automaticamente nei 
diritti dell’Acquirente verso il terzo acquirente e l’eventuale ricavato della 
vendita sarà detenuto dall’Acquirente in nome e per conto di Arblu Srl 
ed a quest’ultima prontamente trasmesso. In ogni caso saranno a carico 
dell’Acquirente i rischi derivanti da perdita o danni per qualsiasi causa subiti 
dai Prodotti.

15.	 Utilizzo di marchi e immagini:
	 a. Ogni forma e modalità di utilizzo di marchi, di link relativi a nomi a dominio di 

Arblu Srl, nonché immagini, foto, files deve essere preventivamente 
autorizzata per iscritto da Arblu Srl. 

16.	 Legge applicabile e Foro competente:
	 a. applicabile la Legge Italiana e il foro competente per ogni controversia è il 

foro di Pordenone. Fatto salvo quanto sopra Arblu Srl avrà facoltà di adire, a 
sua discrezione, il Foro del luogo ove l’Acquirente avrà sede.

17.	 Validità:
	 a. Il presente listino decorre dal 1° novembre 2025
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The following terms and conditions are considered as fully accepted by the Buyer at 
the time when the order is placed.

1.	 Acceptance
	 a. We accept orders only in a written form. Each order is accepted with 

“acceptance reservation” by our company, hereafter referred to as Arblu srl. 
	 b. Orders can also be processed partially. Any contribution to the transport costs 

will be charged according to the ongoing agreed sales conditions.
	 c. We do not dispatch orders below the amount of 100 € net.
2.	 Cancellations / Changes
	 a. Upon receipt of the order, Arblu issues the "Order Confirmation" which can

be modified and / or canceled within 1 day of receipt. 
Subsequently,cancellations and / or variations will not be accepted. 

3.	 Product features and modifications
	 a. Arblu srl reserves the right to make suitable changes to products at any time 

and without prior notice, without compromising their main features.
	 b. Light, vapors and other environmental factors can lead to changes in 

tones and colour that might not guarantee the perfect colour matching for 
Items purchased at different times. Should these differences occur, these 
cannot be object of dispute.

4.	 Prices
	 a. The prices indicated in this price list are expressed in Points and do not include 

VAT. To calculate the price in EURO, it is necessary to multiply the Points 
indicated in the price list by the coefficient specified on the cover page. 
Delivery is always at the prices indicated in the price lists in force on the date 
of order confirmation.

b.	The prices may be changed at any time even without prior notice. 
Possible errors in writing of prices and/or omissions in this price list do not 
bind Arblu Srl in any way towards the purchaser.

c.	In case the customer benefits from tax regimes different from those usually 
applied, he shall provide all information in writing before Arblu Srl sends 
the order confirmation, otherwise all amounts shall be subject to the usual 
taxation in force at the time of the sale.

5.	 Delivery
	 a. The dates for delivery are not binding and in no case constitute grounds for 

late payments and / or claim for damages. The supply takes place at the 
earliest opportunity, subject to stock availability and production capability. 
The terms of delivery are suspended for fortuitous events and "force majeure" 
and/or any any unpredictable event outside the control of Arblu srl.  The time 
of delivery will be suspended from the day of the impediment.

6.	 Transport
	 a. Regardless the agreements made on transport costs, and/or payment terms 

and/or eventual delivery of  documents, the passage of transport risks is 
meant under EXW (Incoterms 2020) delivery terms, with loading the products 
on means of transport intended for the Buyer. Therefore any complaint 
must be addressed by the Buyer to the Carrier, even if the transport has 
been commissioned by Arblu srl. The recipient is namely obliged to check 
the incoming goods and to notify any possible damage to the Carrier. When 
the carrier delivers the goods, any damaged packages may be withdrawn by 
indicating on the delivery note remarks the wording "subject to verification." 
Within 48 hours the Customer can notify the damage to the Carrier; after this 
time Arblu srl reserves the right not to acknowledge any compensation for 
noticed damages and/or breakages.

7.	 Installation and assembly
	 a. Installation of our products must be carried out by professional personnel, 

by following the instructions delivered together with the products, the 
relevant technical documentation and according to the laws and regulations 
governing the implementation of this type of activity. The Buyer assumes all 
responsibility for faults and / or defects in installation and for any violation of 
the above provisions. Arblu srl does not take any responsibility for wrong or 
incorrect installation of the delivered products.

8.	 Tolerance
	 a. All items can have a tolerance of +/-1% compared to the ordered size.
9.	 Complaints
	 a. Any non-conformity, fault or defect shall be reported within 8 (eight) days 

from  delivery, under penalty of revocation. Any non-conformity, fault or 
defect hidden at the time of receipt of the goods shall be reported within 
8 (eight) days from  their discovery.  

10.	 Returned goods
	 a. No items can be returned without the express authorization of Arblu srl 
	 b. Authorized returns must be consigned to Arblu srl on DAP delivery terms 

basis, they will be in any case charged by 20% costs as well as any repair costs 
for any possible damage caused by negligence of the Customer.

	 c. The goods immediately identified as damaged and replaced by the supplier 
have to be returned within 30 days from their replacement. Beyond that date 
Arblu srl will be forced to issue an invoice for the replaced goods at current 
price list.

11.	 Warranty
	 a. The products will be suitable for the use they are normally intended for and 

will be guaranteed by non-conformity and defects in material and 
workmanship.  In any case, measurements, tints, colours, illustrations and 
drawings on catalogues and/or samples will be merely indicative. The warranty 
only covers the replacement of products and parts which we acknowledge as 
being defective.  The normal degradation and wear of the products, as well 
as any defect or lack of quality due or influenced by incorrect storage, are 
excluded from the warranty and liability of Arblu srl. The warranty does not 
cover damage to products that have been tampered with by the Buyer and 
/ or third parts, installed and / or used not in accordance with the operating 
conditions supplied with the product. Under no circumstances a warranty 
intervention will take place once elapsed 24 months from delivery date.

12.	 Payments and overdue interests
	 a. The payment deadline will be strictly observed, the possible acceptance 

of credit by Arblu srl is always subject to collection, without any renewal of 
the relationship and without modification of the competent Court. If payment 
is not done at the foreseen date, Arblu srl  will apply the interests established 
by Italian Legislation in compliance with European Directives 2000/35/CE 
and 2011/7/UE and without prejudice to the right of Arblu srl to declare the 
contract terminated and request compensation for damages. Arblu srl will 
have the right to suspend any delivery, without prior notice, making void the 
ongoing order for the part not yet delivered due to the fault of the Buyer . In 
no event will the Buyer be allowed to suspend or delay payments, even in the 
event of dispute, complaint or controversy.

	 b. In the event of termination of the contract or cancellation or withdrawal of 
the Buyer, Arblu may withhold any deposit fees collected as penalty as a 
partial compensation of contractual obligations not complied with by the 
Buyer,  except a greater damage caused.

13.	 Cautions
	 a. Arblu srl may suspend deliveries in case the worsened economic conditions 

of the Buyer may compromise the payment and there is a danger of not 
obtaining payment: in the case of deferred payments, failure to timely comply 
with the deadlines established legitimate Arblu srl to demand immediate 
payment of the entire remaining price.

14.	 Retention of title
	 a. The sale is made subject to property (Article 1523 et seq CC), so the products 

remain the property of Arblu srl until full payment of the price.
	 b. Payments are not recognized if made to agents, representatives, producers 

and salesmen without the written permission from Arblu srl.
	 c. The goods will become property of the Buyer only after their regular, full 

payment. The Buyer has no right to sell, pledge, guarantee, lease, otherwise 
the goods to a third person before this deadline. In case of failure and / or 
delayed payment, Arblu srl reserves the right to recover the goods.

	 d. In the event that the Buyer has sold the products before their full payment, 
Arblu srl will automatically have the right to subrogation to the Buyer's rights 
to the third buyer and any proceeds from the sale will be held by the Buyer 
in the name and account of Arblu srl, the latter being readily transmitted. In 
any case the risks arising from loss or damage for any cause suffered by the 
products will be borne by the Buyer.

15.	 Use of trademarks and images
	 a. any kind and form of use of trademarks and names of Arblu srl property, as 

well as links, images, photos and files must be authorized in advance in 
written form by Arblu srl.

16.	 Applicable Law and Jurisdiction
	 a. These terms and conditions are governed by the Italian Law and  the Court of 

Pordenone (Italy) has competence for any controversy. Arblu srl will have the 
right to refer, at its discretion, to the competent Court where the Buyer is 
located.

17.	 Validity
	 a. This price list comes into effect starting from November 1st, 2025.
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Mit Erteilung des Bestellauftrags akzeptiert der Kunde alle nachstehenden 
aufgeführten Verkaufsbedingungen:

1.	 Annahme: 
	 a. Nur schriftlich erteilte Bestellungen sind rechtsverbindlich. Jede Bestellung 

wird vom Unternehmen (nachfolgend auch „ARBLU SRL“ genannt) 
„vorbehaltlich Auftragsbestätigung“ angenommen.

	 b. Die Bestellungen können auch nur teilweise ausgeführt werden. Ein 
Pauschalbetrag bez. Frachtkosten wird gemäß Ihrer Verkaufsbedingungen 
gerechnet.

	 c. Aufträge welches Nettobetrag niedriger als 100 € ist, können nicht bearbeitet 
werden.

2.	 Stornierungen/Abänderungen: 
	 a. Bei Erhalt des Auftrags/Bestellung wird ARBLU die „Auftragsbestätigung“ 

erstellen. Diese kann innerhalb von 24 Std nach Absendung abgeändert oder 
storniert werden. Nach diesem Zeitpunkt können keine Stornierungen oder 
Abänderungen akzeptiert oderdurchgeführt werden.

3.	 Produktmerkmale und Abänderungen: 
	 a. Arblu Srl behält sich das Recht vor, an seinen Modellen jederzeit und 

ohne vorherige Mitteilung Änderungen durchzuführen, die die 
grundsätzlichen Eigenschaften nicht beeinträchtigen.

	 b. Die Lichter, die Dämpfe und andere Umweltfaktoren können zu 
Veränderungen in den Farbtönen führen, daher ist eine perfekte 
Farbabstimmung zu unterschiedlichen Zeiten der erworbenen Artikel nicht 
möglich, es können daher Unterschiede auftreten. In diesen Fällen sind 
Beanstandungen ausgeschlossen.

4.	 Preise: 
	 a. Die in dieser Preisliste angegebenen Preise sind in Punkten ausgedrückt und 

enthalten keine Mehrwertsteuer. Um den Preis in Euro zu berechnen, müssen 
die in der Preisliste angegebenen Punkte mit dem auf der ersten Seite 
angegebenen Koeffizienten multipliziert werden. Die Lieferung erfolgt zu 
den Preisen, die in den am Tag der Auftragsbestätigung gültigen Preislisten 
angegeben sind.

b.	Die Preise können jederzeit und ohne vorherige Ankündigung geändert 
werden. Eventuelle Schreibfehler bei den Preisen und/oder Auslassungen in 
dieser Preisliste binden die Firma Arblu Srl in keiner Weise gegenüber dem 
Käufer.

c.	Falls der Kunde in den Anwendungsbereich einer anderen als der üblichen 
Steuerregelung fällt, muss er dies schriftlich mitteilen, bevor die Arblu Srl die 
Auftragsbestätigung versendet, andernfalls unterliegen alle Beträge der zum 
Zeitpunkt des Verkaufs geltenden üblichen Besteuerung

5.	 Lieferung: 
	 a. Die vereinbarten Liefertermine sind nicht bindend und bilden keinerlei 

Grundlage für eine verspätete Zahlung bzw. eventuelle 
Schadenersatzforderungen. Die Lieferung erfolgt auf schnellstmögliche Weise, 
ist jedoch von den Lagerbeständen und Produktionsverhältnissen abhängig. 
Die Liefertermine können durch Zufallsereignissen oder höherer Gewalt 
beeinflusst werden.

6.	 Transport: 
	 a. Ungeachtet dessen, was in den Auftrag über die Transportkosten und/oder 

die Zahlungsmodalitäten und/oder die Lieferung oder ausgehändigte 
Dokumente vereinbart wurde, ist der Übergang von Risiken im 
Zusammenhang mit der Lieferung der Produkte in jedem Fall EXW (Incoterms 
2020), mit der Verladung der Produkte auf den Transportmitteln die an den 
Käufer bestimmt sind, müssen  eventuelle Reklamationen daher vom Käufer 
direkt an den Spediteur gerichtet werden, auch wenn dies von Arblu SRL in 
Auftrag gegeben wurde.
Der Empfänger ist verpflichtet, die Ware bei Erhalt zu prüfen und dem 
Transportunternehmen eventuelle Schäden sofort anzuzeigen. Bei 
der Warenlieferung durch den Spediteur können beschädigte Kolli 
zurückgeschickt werden, wobei auf dem Beförderungspapier der Vermerk 
„Vorbehaltlich Prüfung“ zu notieren ist. Der Kunde hat 48 Stunden Zeit, 
um den eventuellen Schaden beim Transportunternehmen zu melden. Nach 
Ablauf dieser Frist behält sich die Firma vor, keinen Ersatz für Schäden und/
oder eventuelle Brüche zu leisten.

7.	 Installation und Montage: 
	 a. Unsere Produkte dürfen nur von kompetenten Fachleuten installiert 

werden, gemäß der beigefügten Montageanleitungen und der eigenen 
technische Bedienungsanleitungen und müssen an den gesetzlichen Normen, 
welche den Montageeinbau und Richtlinien die in der entsprechenden Nation 
vorgeschrieben werden. Der Käufer übernimmt die alleinige Verantwortung 
für Mängel und/oder Fehler bei der Installation und für etwaige Verstöße 
gegen die vorstehenden Bestimmungen. ARBLU SRL ist von jeglicher Haftung 
für fehlerhafte oder nicht vorschriftsgemäße Installation/Einbau/Montage der 
gelieferten Produkte befreit.

8.	 Toleranz:
	 a. Alle Artikel können eine Toleranz von +/- 1% der bestellten Maße aufweisen.
9.	 Reklamationen: 
	 a. Eventuelle Nichtkonformität, Mängel oder Fehler müssen innerhalb von 8 (acht) 

Tagen nach Lieferung gemeldet werden. Danach entfällt fristgemäß das Recht 
auf Mängelrüge. Nichtkonformität, Mängel oder Fehler, die bei der Lieferung 
nicht vorgefunden werden können, müssen innerhalb von 8 (acht) Tagen nach 
Feststellung gemeldet werden.

10.	 Rücksendungen: 
	 a. Ohne ausdrückliche Genehmigung der Firma Arblu Srl ist keine Rücksendung 

von Artikeln möglich.
	 b. Die genehmigten Rücksendungen müssen Frachtfrei an das Werk geschickt 

werden, wobei in jedem Fall zusätzlich 20% für allgemeine Kosten zuzüglich 
eventueller Reparaturkosten für Schäden angerechnet werden, die durch 
Nachlässigkeit des Kunden entstanden sind.

	 c. Die als mangelhaft anerkannten und von der Firma ausgetauschten 
Waren müssen zum Zeitpunkt der Ersetzung zurückgegeben werden. 
In diesem Fall beschränkt sich die Haftung der Firma lediglich auf die 
Auswechslung der fehlerhaften Teile, unter Ausschluss aller sonstigen Kosten 
für Transport, Montage usw. Falls die Ware nicht innerhalb von 30 Tagen 
nach dem Austausch zurückgegeben wird, stellt die Firma Arblu Srl sie zum 
geltenden Listenpreis in Rechnung.

11.	 Garantie: 
	 a. Die Produkte sind ausschließlich für den Gebrauch/Einsatz geeignet, 

für die sie bestimmt sind, und werden durch Nichtkonformität und Material, 
Verarbeitungsfehler gewährleistet. In jedem Fall sind Maße, Tönungen, Farben, 
Abbildungen und Zeichnungen bei den Katalogen und/oder Muster lediglich 
als Indikativ zu bezeichnen. Die Garantie betrifft lediglich den Austausch des 
Produkts, die der Hersteller als defekt anerkennt. Ausgeschlossen von der 
Garantie und jegliche Haftung gegenüber von Arblu SRL ist der  normale 
Gebrauch und Verschleiß  der Produkte. Ausgeschlossen von der Garantie 
sind auch  Mängel bei mangelhafter oder fehlerhafter Lagerung. Die Garantie 
entfällt, wenn die Produkte vom Käufer und/oder Dritte abgeändert wurden, 
und/oder manipuliert, falsch installiert und/oder für andere Zwecke benutzt 
wurden und nicht in Übereinstimmung mit den in der Montageanleitungen 
vorgesehenen Nutzungsbedingungen durchgeführt wurden. In keinen 
dieser Fälle wird die Gewährleistung von 24 (vierundzwanzig) Monaten nach 
Lieferung genehmigt.

12.	 Bezahlung und Verzugszinsen: 
	 a. Die Zahlungsfristen müssen strikt eingehalten werden; eventuelle Schuldtitel 

werden von der Firma Arblu Srl stets vorbehaltlich Eingang angenommen, 
ohne Erneuerung des jeweiligen Verhältnisses und ohne Änderung des 
Gerichtsstands. Bei Nichtzahlung der Fälligkeitstermine werden von Zeit zu 
Zeit die Zinsen gemäß italienischen Rechtsvorschriften zur Durchführung der 
Richtlinien 2000/35/EG und 2011/7/EU berechnet, unbeschadet des Rechts 
von Arblu SRL, den Vertrag für beendet zu erklären und Schadenersatz 
zu verlangen. Arblu Srl hat das Recht, jede andere Lieferung ohne 
Vorankündigung auszusetzen, die durch Verschulden des Käufers verursacht 
wurde. In keinem Fall wird der Käufer berechtigt sein, Zahlungen auszusetzen 
oder zu verzögern, auch im Falle von Streitigkeiten, Beschwerden oder 
Kontroversen.

	 b.	Im Falle der Beendigung des Vertrages oder dessen Annullierung oder des 
Widerrufs des Bestellers kann Arblu SRL die Einzahlungen, die als 
Vertragsstrafe erhoben werden, als Teilentschädigung der vom Käufer nicht 
eingehaltenen vertraglichen Verpflichtungen zurückhalten, außer dem grüßten 
Shadens.

13.	 Vorsichtmaßnahmen: 
	 a.	Die Firma Arblu Srl hat die Möglichkeit, Lieferungen auszusetzen, falls 

die Bezahlung aufgrund der wirtschaftlichen Verhältnisse des Käufers 
eindeutig gefährdet ist: bei Zahlungsaufschüben ist die Firma Arblu Srl bei 
Nichteinhaltung der vereinbarten Zahlungsfristen berechtigt, die sofortige 
Bezahlung des gesamten Restpreises zu fordern. 

14.	 Eigentumsvorbehalt: 
	 a.	Der Verkauf erfolgt unter Eigentumsvorbehalt (Art. 1523 ff. italienisches 

Zivilgesetzbuch), d.h. die Produkte bleiben bis zur vollständigen Bezahlung des 
Preises Eigentum der Firma Arblu Srl.

b. Ohne vorherige schriftliche Genehmigung durch die Firma Arblu Srl werden evtl. 
Zahlungen an Handelsvertreter, Agenten, Hersteller oder Vermittler nicht 
anerkannt. 

	 c. Das Eigentum an der Ware geht erst nach erfolgter Bezahlung an den Käufer 
über. Letzterer ist nicht berechtigt, die Ware vor diesem Moment 
weiterzuverkaufen, zu verpfänden, zu versichern oder anderweitig an Dritte 
abzutreten. Bei Nichtbezahlung bzw. verspäteter Zahlung behält sich die Firma 
Arblu Srl das Recht vor, die Ware erneut zurückzufordern. 

	 d. Für den Fall, dass der Käufer die Produkte vor der vollständigen Bezahlung 
des Preises verkauft hat, wird Arblu Srl automatisch die Rechte des Käufers 
auf den dritten Käufer zugefügt und der etwaige Erlös aus dem Verkauf wird 
durch den Käufer im Namen und im Namen  direkt und umgehend an Arblu 
Srl übermittelt. In jeden Fall werden die Risiken, die aus dem Verlust oder der 
Beschädigung für eine von den Produkten erlittene Ursache entstehen, vom 
Käufer getragen.

15.	 Benutzung von Markenzeichen und Bildern:
	 a. Alle Veröffentlichungen von Markenzeichen, Links zur Markenzeichen von 

Arblu Srl, von Bildern, Fotos, Dateien soll bei Arblu Srl vorab schriftlich 
genehmigt werden.

16.	 Anwendbares Recht und Gerichtsstand:
	 a. Es gilt das italienische Gesetz und der Gerichtsstand für jede Streitigkeit ist 

das Forum von Pordenone. Abgesehen wie oben angegeben hat Arblu Srl das 
Recht, nach eigenem Ermessen sich an das Forum des Ortes zu verweisen, an 
dem der Käufer ansässig ist.

17.	 Gültigkeit:
	 a. Die vorliegende VK-Preisliste tritt ab dem 1. November  2025 in Kraft.
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Les suivantes conditions de vente sont acceptées par l'acheteur intégralement avec 
l'attribution de la commande.

1.	 Acceptation:
	 a. Les commandes sont acceptées seulement par écrit. Chaque commande 

est assumée «avec réserve d'acceptation» de la part de la Societé 
successivement indiquée comme Arblu srl.

	 b. Les commandes peuvent aussi être expédiées partiellement. La participation 
aux frais de transport sera considérée selon les conditions en vigueur.

	 c. Nous n'exécutons pas de commandes inférieures à € 100 nets.
2.	 Annullations/Variations:
	 a. À la réception de la commande, l'Arblu émet la 'Confirmation de commande' 

qui peut être modifiée et / ou annulée dans un délai de 1 jour après réception. 
Par la suite, les annulations et / ou les modifications de la commande ne sont 
pas acceptées.

3.	 Caractéristiques du produit et modifications:
	 a. Arblu srl émet des réserves de modifications à ses modèles à tout instant et 

sans préavis. Ces modifications ne porterons aucun préjudice aux 
caractéristiques fondamentaux.

	 b. La lumière, les vapeurs, et d’autres facteurs environnementaux peuvent 
déterminer des variations de tons de couleur de manière à ne pas permettre 
l'assortiment parfait des éléments achetés en moments différents. Ce type de 
variations ne peut pas constituer objet de litige.

4.	 Prix:
	 a. Les prix indiqués dans ce tarif, sont exprimés en points et ne comprennent 
		  pas la TVA. Pour calculer le prix en EURO, il est nécessaire de multiplier les 
		  points indiqués dans le tarif par le coefficient indiqué sur la page d’accueil.

La fourniture se produise toujours avec les prix indiqués dans les tarifs en 
vigueur à la date de la confirmation de la commande.

	 b. Les prix pourront être modifiés à un moment donné, même sans préavis. 
D’éventuelles fautes d'écriture des prix et/ou omissions dans le présent tarif 
n'engagent pas du tout Arblu vers l'acheteur. 

	 c. Dans le cas où l’acheteur bénéficie de régimes fiscaux différents de ceux 
habituellement appliqués, il devra fournir par écrit toutes les indications avant 
que Arblu srl envoie la confirmation de commande; tous les montants seront 
autrement assujettis aux usuelles impositions de la Loi en vigueur à l'acte de 
la vente. 

5.	 Livraison:
	 a. Les délais d’expédition établis ne sont pas péremptoires et en aucun cas 

ne peuvent constituer un motif de retard dans les paiements et/ou demande 
d'indemnisation des dommages. La fourniture, qui a lieu dans les plus brefs 
délais, est subordonnée aux disponibilités de magasin et aux possibilités de 
production. Les délais de livraison restent suspendus pour des cas fortuits et 
de force majeure et/ou pour tous événements inattendus hors du contrôle de 
Arblu srl. Les délais seront suspendu à partir du jour de l’empêchement.

6.	 Transport:
	 a. Indépendamment de ce qui a été stipulé se référant aux frais de transport et/

ou type de règlement et/ou livraison d’éventuels documents, le transfer des 
risques concernant la livraison des produits est considéré EXW (Incoterms 
2020) et se produise par le chargement des produits dans les moyens de 
transport directs vers l’acheteur. L’acheteur devra donc faire les réclamations 
correspondantes directement au transporteur qui a été chargé par Arblu 
srl. En particulier, le destinataire est obligé de contrôler la marchandise à 
l'arrivée et de contester les dommages éventuels au transporteur. Quand le 
transporteur lui remet la marchandise, les éventuels colis «en mauvais état» 
peuvent être retirés en indiquant sur le CMR: «sous réserve de déballage». Le 
client dispose de 48 heures de temps pour contester au transporteur l’éventuel 
dommage; après ce temps Arblu srl se réserve de ne reconnaître aucun 
remboursement pour les dommages et/ou les ruptures relevées. 

7. 	 Installation et assemblage:
	 a. L'installation de nos produits doit être effectué par du personnel qualifié en 

suivant les notices de montage livrées avec le produit, ainsi que la 
documentation technique nécessaire et les lois législatives et réglementaires 
qui règlement l’exécution de ce type d’activité. L’acheteur assume toute 
responsabilité pour les vices et/ou les défauts d’installation et pour 
d’éventuelles violations des instructions susmentionnées. Arblu srl est soulevée 
de toute responsabilité pour l’ installation erronée ou mauvaise des produits 
fournis. 

8.	 Tolérance:
	 a. Tous les articles pourront avoir une tolérance égale à ±1% par rapport à la 

dimension commandée.
9.	 Réclamations:
	 a. D’éventuelles non-conformités, défauts ou vices devrons être dénoncés sous 

8 (huit) jours de la livraison sous peine de décadence. D’éventuelles non-
conformités, défauts ou vices occultes, qui ne peuvent pas être constatés lors 
de la livraison, devront être dénoncés sous 8 (huit) jours de la découverte sous 
peine de décadence.

10.	 Retours:
	 a. Aucun article ne peut être rendu sans l’explicite consentement de Arblu srl.
	 b. Les retours autorisés devront parvenir à l'usine en franc de port et seront 

chargés de 20% pour frais généraux en plus d’éventuelles dépenses de 
restauration pour les dommages des produits causés par l’incurie du client.

	 c. La marchandise éventuellement reconnue défectueuse et remplacée par le 
fournisseur, doit être rendue dans les 30 jours de la date du remplacement; 
passé ce délai Arblu srl facturera la marchandise remplacée au prix du tarif en 
vigueur.

11.	 Garantie:
	 a. Les produits sont propres à l’emploi auquel ils sont habituellement destinés 

et seront garantit pour non-conformité et défauts de matériaux et fabrication. 
En tout cas, dimensions, peintures, couleurs, illustration et dessins de 
catalogues et/ou échantillons sont purement indicatifs. La garantie comporte 
seulement le remplacement des produits et/ou des composants que Arblu 
srl considérera défectueux. La normale dégradation et l’usure des produits 
excluent Arblu srl da toute responsabilité et garantie, ainsi que les fautes et 
les défauts de qualité dus ou dérivés à un mauvais stockage ou conservation. 
La garantie ne couvre pas les produits qui ont subit des modifications de la 
part de l’acheteur et/ou de tiers, qui ont été altérés, installés et/ou utilisés non 
conformément aux notices d'emploi prévues et remises avec le produit. En 
aucun cas Arblu srl interviendra sous garantie après 24 (vingt-quatre) mois de 
la livraison.

12. Payements et intérêts moratoires:
	 a. Les délais de paiement devront être obligatoirement observés. L'acceptation 

éventuelle de titres de crédit de la part de Arblu srl est toujours faite sauf 
bonne fin, sans novation du rapport existant et sans modifications des 
Tribunaux compétents. Pour les payements non effectués à l'échéance, on 
appliquera les intérêts comme établi par la régulation italienne qui applique 
les Directives 200/35/CE et 2011/7/UE, reste ouvert le droite de Arblu srl 
de résoudre le contrat et de demander le remboursement des dommages. 
Arblu srl aura la faculté de suspendre toute autre livraison, sans nécessité de 
préavis, en considérant annulée la commande en cours, pour la partie pas 
encore livrée, à cause de l’Acheteur. En aucun cas on accordera à l’Acheteur 
de suspendre les payements, même pas en cas de contestation, réclamation 
ou litige.

	 b. En cas de résolution du contrat, d’annulation ou de renonciation de 
l’Acheteur, Arblu srl pourra retenir d’éventuels acomptes encaissés, à titre de 
pénal et comme partiel remboursement des obligations contractuelles pas 
obtempérées de la part de l’acheteur, sauf dommages-intérêts plus graves. 

13. Précautions:
	 a. Arblu srl a la faculté de suspendre les fournitures quand les conditions 

économiques de l'acheteur résultent telles à mettre en évident danger 
l'obtention du paiement. Dans le cas de paiements différés, si le règlement 
n’est pas effectué dans les délais fixés, Arblu srl est légitimée à demander le 
versement immédiat de l'entier montant restant.

14. Réserve de propriété:
	 a. La vente est exécutée avec réserve de propriété (art. 1523 et suivants C.C.), 

donc les produits restent de propriété de Arblu srl jusqu'au paiement intégral 
de leur montant.

	 b. Les paiements effectués aux agents, représentants, producteurs ou placiers ne 
sont pas reconnus, sauf autorisation écrite de Arblu srl.

	 c. Seulement après le régulier et intégral paiement, la marchandise passera de 
propriété de l'acheteur. Ce dernier n'a pas le droit de vendre, d’engager, 
d’assurer, ou de céder de n'importe quelle autre manière à des tiers la 
marchandise avant ce terme. En cas de non-paiement, ou de retard dans un 
règlement, Arblu srl se réserve la faculté de reprendre la marchandise.

	 d. Si l’Acheteur vend les produits avant l’intégral payement de leur montant, 
Arblu srl acquerra automatiquement les droits de l’Acheteur vers le troisième 
acheteur et l’éventuel produit de la vente sera détenu par l’Acheteur au nom 
de Arblu srl et à cette dernière promptement transmis. Dans tous les cas, les 
risques, qui proviennent de perte ou de n’importe quel dommage subis par les 
produits, seront à la charge de l’Acheteur.

15. Usage de marques et images:
	 a. Toute forme et modalité d’usage de marques et de liens concernant les noms 

de propriété de Arblu srl, ainsi que d’images, de photos, de fichiers, doivent 
être préventivement autorisées par écrit de la part de Arblu srl.

16. Loi applicable et Tribunaux compétents:
	 a. La Loi applicable est la loi italienne et pour toute contestation pouvant 

survenir, attribution est faite aux Tribunaux de Pordenone (Italie). Arblu srl, à 
son choix, aura la faculté d’avoir recours aux Tribunaux où l’acheteur est sis.

17. Validité:
	 a. Le présent tarif est valide à partir du 1er novembre 2025.

FR Contions de vente (CGV)

119 LIVINGSTONE



Si ringrazia per la collaborazione / Thanks to / Wir möchten uns bei allen Beteiligten 
bedanken / Nous remercions pour la collaboration :

ANTES DESIGN
BOLZAN LETTI
ELLI DESIGN
L’ABBATE
NEMO LIGHTING
OPINION CIATTI
SCAPIN COLLECTION
SIRU
ZANOTTA
ZILIO ALDO & CO 

ART-DIRECTON > Dedalo S.a.s. / Brunella Vaccher / Genny Canton Studio
PROGETTAZIONE Class, Aperoso, Ecigi, Juta > Dedalo S.a.s.
FOTOGRAFIA > Photografica 
STYLIST > Sara Sarli / Maura Santarossa
FOTOLITO > Luce Group
STAMPA > Sincromia

IT Arblu Srl si riserva il diritto in qualsiasi momento e senza alcun 
preavviso di effettuare le modifiche che riterrà più opportune. 
Tutte le fotografie, immagini e testi contenuti nel presente stampato 
sono di proprietà dell’Azienda che si riserva ogni diritto di utilizzo, 
con divieto ai terzi di riproduzione e pubblicazione.

EN Arblu Srl is entitled to improve its products at any time without 
notice. Every picture, image and text in this catalogue belongs to 
the Manufacturer who also owns all rights of use thereof. 
Reproduction and publication of any part of this catalogue is strictly 
forbidden.

DE Arblu Srl behält sich das Recht vor, in jedem Moment und ohne 
Voranmeldung, zweckmäßige Änderungen vorzunehmen. 
Alle Fotos, Abbildungen und Texte, welche in diesen Unterlagen 
erscheinen, sind Eigentum der Firma, welche sich das Nutzrecht, 
mit Verbot der Wiedergabe und Herausgabe Dritter, vorbehält

FR Arblu Srl se réserve le droit d’apporter, à tout moment et sans 
préavis, tous les changements qu’elle jugera nécessaires. 
Les photographies, les images et les textes que contient le présent 
catalogue sont la propriété d’Arblu srl qui se réserve tous les droits 
d’utilisation. Toute reproduction et toute publication par un tiers sont 
interdites.

Arblu Srl
via Fossaluzza, 5
33074 Fontanafredda PN, Italy
T. +39 0434 5997
info@arblu.it
Export contacts
P. +39 0434 599799
export@arblu.it

Arblu Milano | Brera Materioteca
via Solferino, 24 20121 Milano, Italy

Arblu Paris | Champs-Élysées
59 rue du Faubourg Saint-Honoré 
75008 Paris, France

www.arblu.com
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Legenda

EN  Legenda

DE  Zeichenerklärung

FR  Légende

L Larghezza / Width / Länge / Largeur

H Altezza / Height / Höhe / Hauteur

AR Colori Arblu / Arblu Colours / Arblu Farben / Couleurs Arblu

ME Metal Colours / Metall Farben / Couleurs Metal

weeks Settimane / Weeks / Wochen / Semaines

Tipologia elettrico / Electric type / Elektrisch typ / Version Électrique

Tipologia idronico / Hydronic type / Hydronisch typ / Version Hydronique

Tipologia ibrido / Hybrid type / Hybrid/Kombin typ / Version mixte

Configurazione verticale / Vertical configuration / Senkrecht Ausführung in / Version vertical

Configurazione orrizzontale / Horizontal configuration /  Waagerecht Ausführung in / Version horizontal

p. Pagina / Page / Seite / Page
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Modelli in polvere di marmo

EN  Models in marble powder 

DE  Heizkörper- Modelle aus Marmorpulver

FR  Modèles en poudre de marbre

Easystone 
p. 46

Gransasso 
p. 50

Trendy 
p. 58

Well 
p. 62

Stripe 
p. 54

Frosk 
p. 70

Class 
p. 30

Aperoso 
p. 34

Ecigi 
p. 38

Juta 
p. 42

Woody 
p. 66

Elegance 
p. 26

System®System®

System®System®System®
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Modelli in vetro

EN  Models in glass 

DE  Modelle aus Glas 

FR  Modèles en verre 

Modelli in gres

EN  Models in Gres 

DE  Modelle aus Gres (Feinsteinplatten) 

FR  Modèles en grès

Glas
p. 94

Gres
p. 106
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Finiture laccati Metal (ME)
per termoarredi in polvere di marmo

EN  Metal lacquered finishes (ME) for marble powder radiator 

DE  Lackierte Oberflächen in Metall-Farben (ME) für Heizkörper aus Marmorpulver

FR  Finitions laquées Metal (ME) pour radiateurs décoratifs en poudre de marbre

Black 

3005
Warm Gray 

3009
Graphite 

3004

Gold Sand 

3007
Light Copper 

3008
Silver 

3001
Nichel 

3006
Gold 

3002
Copper 

3010

Bronze 

3003

Finiture laccati colori Arblu (AR) 
per termoarredi in polvere di marmo e vetro

EN  Lacquered finishes in Arblu colours (AR) for marble powder and glass radiators

DE  Lackierte Oberflächen Arblu-Farben (AR) für Heizkörper aus Marmorpulver und Glas

FR  Finitions laquées dans les couleurs Arblu (AR) pour radiateurs décoratifs en poudre de marbre

Cappuccino 

1004
Ocra 

1058
Pergamena 

1006
Senape 

1015                           
Tortora 

1035
Peppermint 

1050

Grigio Atlantico 

1054
Plumbeo 

1053
Blu profondo 

1064
Blu Oceano 

1044
Blu Azteco 

1057
Blu Light 

1026                   

Terra Bruciata 

1060
Cacao 

1010
Avorio 

1002
Mosto 

1023
Grigio Cenere 

1024
Violetto 

1022

Paprika 

1063
Rosso Pompei 

1062
Bianco Antico 

1046
Cipria 

1047
Corallo 

1048
Scarlatto 

1049

Grigio Iceberg 

1056       
Verde Kiwi 

1013
Dark Olive 

1051
Verde Petrolio 

1027          
Sempreverde 

1052
Verde Salvia 

1028

Ghiaccio 

1039
Bianco 

1001
Grigio Azzurro 

1055
Grigio Piombo 

1025
Nebbia 

1036
Ghiaia 

1003

Vulcano 

1038
Corda 

1032
Grigio Light 

1007
Arenaria 

1037
Cemento 

1033
Caffè 

1005

Antracite 

1008
Antracite AZ 

1034
Nero 

1009
Grigio Fumo 

1040
Alublack 

1059

RAL+

Finiture Gres
per termoarredi in gres

EN  Gres finishes for Gres radiators

DE  Gres-Ausführungen (Feinsteinplatten) für Heizkörper

FR  Finitions Grès pour radiateurs décoratifs en grès

Fokos 

Sale 

FK6001

Travertino 

Bianco  

TR6050

Pietra Piasentina 

Taupe Fiammata 

IN6040

Statuarietto 

NA6026

Nero 

Marquinia

NA6028

Statuarietto 

Lucidato 

NL6026

Nero 

Marquinia Lucidato 

NL6028

Pietra di Savoia 

Perla 

NA6020

Emperador 

Extra 

NA6023

Pietra di Savoia 

Grigia 

NA6021

Emperador 

Extra Lucidato 

NL6023

Pietra di Savoia 

Antracite  

NA6022

Calacatta Oro 

Venato 

NA6025

Fokos 

Roccia 

FK6002

Fokos 

Piombo 

FK6003
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